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Eusebius's "Church History" is a seminal work that chronicles the development of the early Christian church from the time of Christ to the early fourth century. Written in an engaging yet scholarly style, this comprehensive volume spans ten books, meticulously detailing the lives of key figures, significant events, and theological disputes that shaped Christianity. Eusebius adopts a historiographical approach, blending narrative with critical analysis, providing insights into the socio-political context of the Roman Empire and the role of religion therein. His work serves not only as a historical account but also as a theological reflection on the nascent church's struggles and triumphs. Eusebius, often referred to as the "Father of Church History," was a bishop of Caesarea and a contemporary of Emperor Constantine. His unique position in this transitional period of Christianity allowed him to witness and record the intricate relationship between the church and the state. Influenced by prior historians and ecclesiastical sources, Eusebius sought to legitimize Christianity's role in history while drawing on his scholarly background in rhetoric, philosophy, and biblical exegesis. This comprehensive edition is an essential read for scholars, theologians, and those interested in early Christian history. Eusebius's detailed narratives and critical insights provide readers with a deeper understanding of the foundational moments that shaped the faith and its institutional framework. This volume not only serves as an authoritative source but also invites readers to reflect on the enduring complexities of faith and history. In this enriched edition, we have carefully created added value for your reading experience: - A succinct Introduction situates the work's timeless appeal and themes. - The Synopsis outlines the central plot, highlighting key developments without spoiling critical twists. - A detailed Historical Context immerses you in the era's events and influences that shaped the writing. - An Author Biography reveals milestones in the author's life, illuminating the personal insights behind the text. - A thorough Analysis dissects symbols, motifs, and character arcs to unearth underlying meanings. - Reflection questions prompt you to engage personally with the work's messages, connecting them to modern life. - Hand‐picked Memorable Quotes shine a spotlight on moments of literary brilliance. - Interactive footnotes clarify unusual references, historical allusions, and archaic phrases for an effortless, more informed read.
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The Essential Works of Christianity is a remarkable collection that delves deeply into the heart of Christian thought and literature. Spanning a vast array of literary styles from poetic meditations to philosophical discourses, this anthology offers a panoramic view of the Christian tradition. Through the inclusion of works across different eras, it highlights the intellectual and spiritual evolution within Christianity. Noteworthy entries, without singular attribution, provide insights into existential queries and ethical conundrums that have long been a part of Christian discourse, demonstrating the multifaceted nature of the faith. The anthology brings together a diverse group of authors, including influential theologians, philosophers, mystics, and reformers. The collection aligns with significant historical and cultural movements, such as the Reformation, Enlightenment, and Romanticism, providing a rich backdrop against which these texts can be appreciated. From Augustine's early contemplations to Nietzsche's criticisms, the voices within this anthology converge to offer a profound exploration of Christianity's impact on both individual spirituality and broader societal values. Readers are encouraged to immerse themselves in The Essential Works of Christianity to uncover its vast educational riches and multifarious perspectives. This assemblage presents an invaluable opportunity to engage with the ongoing dialogue between historical and contemporary Christian thought and practice. Whether one is a seasoned scholar or a curious newcomer to Christian literature, this compilation promises to challenge and enrich one's understanding of a profound religious tradition.
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Excellent Women, a seminal work in the canon of 20th-century British literature, artfully intertwines elements of social commentary and character study within its narrative. Set in the post-World War II era, the novel delves into the lives of women navigating a patriarchal society, exploring themes of independence, societal expectation, and personal identity. Written in a sharp, observational style characteristic of its literary context, the book juxtaposes the mundane with the profound, often using wit and irony to critique the status quo. The protagonist, Millicent, embodies the tensions of 'excellent women''Äîthose who excel in their roles yet grapple with their own desires for fulfillment beyond domestic spheres. Authored by Barbara Pym, a notable figure in English literature, Excellent Women reflects her own experiences and observations as a single woman in a male-dominated literary world. Pym'Äôs keen insights were shaped by her extensive academic background, particularly her studies in anthropology, which equipped her with a profound understanding of human relationships. Throughout her life, Pym drew inspiration from her encounters with various social circles, infusing her narrative with authenticity and depth. This novel is highly recommended for those seeking to explore the complexities of gender roles and societal standards in mid-20th century Britain. Pym'Äôs deft characterizations and subtle humor invite readers to reflect on the nuances of everyday life, making Excellent Women a compelling read for scholars and casual readers alike.
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In 'The Man in the Queue,' Josephine Tey introduces readers to a compelling mystery imbued with rich characterization and an exploration of societal norms in early 20th-century England. The narrative unfolds when a man is murdered in a queue outside a theater, thrusting Inspector Alan Grant into a labyrinthine investigation where the public's perceptions and prejudices become critical to solving the crime. Tey's skilled use of dialogue and vivid descriptions paints a lively backdrop, while her innovative plotting invites readers to grapple with themes of justice and morality, establishing this work as a trailblazer in the detective fiction genre. Josephine Tey, a prominent figure in the crime literature sphere, was known for her keen psychological insight and ability to weave historical context into her narratives. Her background as an accomplished playwright undoubtedly contributed to her narrative flair, while her personal experiences with social dynamics would have sharpened her understanding of human behavior. 'The Man in the Queue' showcases her ability to comment on the intricate web of social interactions, revealing the interplay between individual motives and collective assumptions. This novel is recommended for readers who appreciate intricate plots laced with social commentary and character depth. Tey's debut not only engages with suspenseful storytelling but also provides a fascinating lens through which to examine societal constructs of her era. A must-read for mystery aficionados and scholars of literature alike.
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In "A Writer's Diary," Virginia Woolf presents a rich tapestry of her reflections on the writing process, weaving together personal insights and literary musings that illuminate the struggles and joys of the creative endeavor. Written with her characteristic stream-of-consciousness style, this collection showcases Woolf's profound understanding of the artistic psyche and the intricacies of literary craftsmanship. Set against the backdrop of early 20th-century modernism, the diary entries reveal Woolf's engagement with contemporary thought, as she grapples with themes of identity, gender, and the complexities of narrative form. Virginia Woolf, a central figure in modernist literature, was not only an accomplished novelist but also a keen observer of her own creative journey. The diary entries span a period of significant literary evolution, offering readers a glimpse into the mind of a writer who sought to challenge societal norms and elevate the voice of women in literature. Her own struggles with mental health and the constraints of her time shaped her perspectives, providing depth to her reflections on both the art of writing and its implications for personal and societal truth. "A Writer's Diary" is an essential read for anyone interested in the mechanics of writing and the inner workings of a literary genius. Woolf's poignant observations resonate with both aspiring writers and seasoned professionals, making this work a timeless exploration of creativity that encourages readers to ponder their own artistic journeys. In this enriched edition, we have carefully created added value for your reading experience: - A succinct Introduction situates the work's timeless appeal and themes. - The Synopsis outlines the central plot, highlighting key developments without spoiling critical twists. - A detailed Historical Context immerses you in the era's events and influences that shaped the writing. - An Author Biography reveals milestones in the author's life, illuminating the personal insights behind the text. - A thorough Analysis dissects symbols, motifs, and character arcs to unearth underlying meanings. - Reflection questions prompt you to engage personally with the work's messages, connecting them to modern life. - Hand‐picked Memorable Quotes shine a spotlight on moments of literary brilliance. - Interactive footnotes clarify unusual references, historical allusions, and archaic phrases for an effortless, more informed read.

Start Reading Now! (Ad)





Eusebius


The Ecclesiastical History

Enriched edition. Complete 10 Book Edition: The Early Christianity: From A.D. 1-324

In this enriched edition, we have carefully created added value for your reading experience.

[image: ]

Introduction, Studies and Commentaries by Zachary Henson

Edited and published by Good Press, 2023


goodpress@okpublishing.info



    EAN 8596547775171
  



Introduction




Table of Contents




    Across the shifting frontiers of the Roman Empire, a persecuted movement learns to remember itself. Eusebius’s Ecclesiastical History captures the moment when Christian communities, scattered and often embattled, began to gather their documents, lineages, and testimonies into a single narrative of origins and endurance. In doing so, it turns memory into a means of survival and a claim to legitimacy. It is not merely a record of events but a carefully arranged gallery of witnesses—teachers, martyrs, bishops, and writers—through which the early church recognizes its past and imagines its future under the providence it professes.

This book is considered a classic because it inaugurates an entire genre: the sustained history of the church from its beginnings to the author’s own day. Eusebius is often called the father of church history, and his work shaped the expectations of readers and writers for centuries. Its endurance owes much to the way it pairs narrative with documentary excerpts, offering both a storyline and the evidence behind it. More than a chronicle, it provided a model of learned Christian historiography, one that later historians adapted, challenged, and extended while continuing to rely on its textual treasury.

Eusebius of Caesarea was a bishop and scholar active in the early fourth century, writing in Greek from Roman Palestine. Compiled in multiple editions during that period, the Ecclesiastical History appears in ten books and moves deliberately from the apostolic age to the author’s present. Eusebius’s declared purpose is to trace the succession of leaders, the transmission of teaching, and the trials and triumphs that marked the church’s growth. He writes as a learned apologist and curator of sources, assembling materials to instruct, to encourage, and to demonstrate continuity across time without pretending to offer an exhaustive account of every event.

At its core, the work surveys the spread of Christianity through people, places, and texts. It follows the lines of apostolic mission, the establishment of local communities, the emergence of theological controversies, and the testing of believers under imperial hostility. It notes the appearance of influential teachers and authors, maps the succession of bishops in major sees, and pays careful attention to the conditions under which Christian worship and organization developed. The final books, written from the vantage of new imperial favor, frame earlier ordeals within a story of deliverance, while still keeping the preservation of memory as the work’s distinguishing concern.

Eusebius built his history out of books, letters, and official records, many from the renowned library at Caesarea associated with Pamphilus. He quotes or summarizes earlier Christian writers and chronicles, preserving fragments of works that would otherwise be lost, including pieces of Papias, Hegesippus, Melito, and other early voices. He reproduces episcopal lists, synodal decisions, and personal correspondence, and he cites pagan authors when their testimony illuminates the church’s circumstances. This documentary method makes the Ecclesiastical History an archive as much as a narrative, providing later readers with rare access to the intellectual and institutional textures of Christianity’s formative centuries.

Literarily, the book alternates between compilation and storytelling, moving from catalog to episode with a craftsman’s sense of pacing. Eusebius organizes material around key figures and locales, then punctuates his lists with scenes of public witness, imperial edicts, and theological disputation. The result is a rhythm that mirrors the life he describes: long stretches of steady growth interrupted by crises that force decision and definition. His prose aims to persuade by accumulation as well as by arrangement, allowing documents to speak while guiding the reader toward a providential reading of events without suppressing human character, contingency, and the costs of conviction.

The Ecclesiastical History’s influence is broad and lasting. In late antiquity, it became the foundation upon which Socrates Scholasticus, Sozomen, Theodoret, and later Evagrius built their continuations, accepting Eusebius’s documentary model even when revising his judgments. Through Rufinus’s Latin translation, it circulated widely in the West and shaped medieval historical writing, supplying both sources and a template for narrating ecclesial identity across time. Early modern scholars mined it for textual history and chronology, while modern historians continue to scrutinize its methods, correct its lacunae, and rely on its unique quotations. It remains a touchstone for anyone reconstructing Christianity’s early centuries.

Several themes give the book its enduring power. Continuity is paramount: Eusebius traces lines of succession to link present communities to apostolic foundations. Identity emerges through texts and teachers, as literary production and doctrinal instruction stabilize a shared memory. Conflict, both internal and external, becomes a site of self-definition, as controversies and persecutions clarify commitments and boundaries. Authority is negotiated through councils, letters, and the prestige of exemplary lives. Finally, the relation between church and empire frames the narrative, as political context alternately constrains and enables the community’s public expression, offering a case study in how institutions weather and interpret historical change.

Readers should also note the work’s limits alongside its achievements. Eusebius writes with apologetic aims, foregrounding trajectories that demonstrate coherence and divine favor, and he judges controversies from the standpoint of emerging orthodoxy. His selections can be partial, his sympathies visible, and his chronology occasionally debated. Yet precisely because he names sources, quotes documents, and distinguishes report from report, he invites critical engagement. Modern scholarship often balances his account with other evidence, but it still turns to him first, since his preservation of otherwise lost texts and his careful cataloging of leaders and writers make his history both foundational and, in many respects, irreplaceable.

For contemporary audiences, the book speaks to pressing questions about memory, community, and institutions under strain. It shows how a movement articulates a past to guide a future, how documents become anchors of identity, and how leadership networks stabilize belief across distances and crises. It also models the challenges of writing history close to events, when allegiance, evidence, and interpretation are inseparable. Read as both source and argument, Eusebius’s work encourages sustained attention to who collects the records, how they are arranged, and what values shape their presentation—concerns that resonate far beyond the confines of ancient ecclesiastical historiography.

Approaching the Ecclesiastical History today rewards patience and curiosity. Its lists and excerpts repay careful reading, revealing the contours of early Christian scholarship, administration, and debate. Its narratives, meanwhile, offer moments of drama that illuminate how conviction intersects with policy, culture, and power. Students of literature can trace how a new tradition fashions its canon and heroes; students of history can observe a pioneering experiment in documentary narrative. The book invites readers to test Eusebius’s claims against his evidence and to appreciate the craft by which he turns archival fragments into a coherent account of origins, endurance, and renewal.

In sum, Eusebius offers more than a chronicle: he provides a framework for understanding how communities narrate themselves into history. The Ecclesiastical History endures because it pairs documentary care with thematic clarity, preserving voices that would otherwise be silent while pressing a vision of continuity through change. Its main ideas—succession, memory, identity, conflict, and the interplay of faith and empire—remain vivid for readers who seek to understand the formation of traditions. As a classic, it still engages, instructs, and provokes, inviting each generation to reconsider the uses of the past and the responsibilities of telling it well.
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    Eusebius of Caesarea's Ecclesiastical History, compiled in the early fourth century across ten books, presents a documentary account of the Christian church from the time of Jesus to the author's present. The work combines narrative with extensive quotation from letters, official rescripts, episcopal lists, and earlier historians. Eusebius sets out to trace apostolic succession, record persecutions and notable teachers, and preserve writings at risk of loss. He orders materials chronologically and geographically, focusing on the principal sees and the spread of the faith. The history emphasizes sources, often reproducing texts, and distinguishes between commonly received testimony and disputed reports to orient later readers.

The opening books recount the origins of the movement in the ministry of Jesus and the commissioning of the apostles, followed by the early community in Jerusalem described in the Acts of the Apostles. Eusebius summarizes the selection of new leaders, missionary activity, and initial opposition. He includes testimonies from Jewish historians, especially Josephus, to situate events such as the death of James, the brother of the Lord, and the destruction of Jerusalem. The narrative notes the reported flight of believers to Pella and the dispersal of communities. These episodes establish the historical framework within which subsequent leadership and teaching developed.

From the apostolic era, Eusebius traces the succession of bishops in the chief centers of Jerusalem, Antioch, Alexandria, and Rome. He compiles catalogues naming early leaders and associates them with missionary traditions: Peter and Paul at Rome, John in Asia, Mark establishing the church in Alexandria, and Thomas linked with eastern regions. He reports traditions concerning the composition of the Gospels and other writings, transmitting views on their order and authorship. The account also preserves correspondence and local records, such as the legend of Abgar of Edessa, to illustrate the spread of the message beyond Judea into neighboring territories.

Eusebius then records the first major persecutions and internal challenges. Under Nero he places the executions of Peter and Paul, and under Domitian he situates the exile of John to Patmos. Alongside external pressures, he lists groups considered heterodox by early church leaders, including followers of Simon Magus, Menander, Cerinthus, and the Ebionites. He notes responses by bishops and teachers who wrote against these teachings and guided communities. The narrative balances accounts of suffering with the growth of organization, emphasizing how leadership structures formed in response to both imperial actions and theological disputes during the late first century.

For the second century, the history gathers documents from apologists who addressed emperors and civic authorities, such as Quadratus, Aristides, Justin, Melito, and Athenagoras. It records imperial rescripts concerning legal procedure, including the correspondence of Pliny with Trajan and later directives under Hadrian and Antoninus. The book preserves martyr narratives like the letters on Polycarp and the churches of Lyons and Vienne. Eusebius surveys the transmission of apostolic teaching through figures like Hegesippus and Papias, and he assembles an early classification of Christian writings, distinguishing acknowledged books from disputed or spurious works circulating among various groups.

Eusebius outlines controversies that prompted synods and episcopal correspondence. He presents the debate over the date of the Pascha between communities in Asia and Rome, reporting the meeting of Polycarp with Anicetus and later actions by Bishop Victor, alongside appeals for concord by Irenaeus. He summarizes the rise of the New Prophecy associated with Montanus, Priscilla, and Maximilla, together with the judgments of regional bishops and writers. The narrative also records continued evangelization and catechetical instruction, highlighting teachers in Syria and Egypt, and transitions into the third century with attention to the preservation and organization of local churches.

Significant attention is given to the Alexandrian tradition. Eusebius sketches the careers of Pantaenus and Clement, and offers an extended account of Origen: his early studies, the martyrdom of his father Leonides, his leadership in catechesis, and his extensive literary work. He notes Origen's travels, ordination controversies, and collaborations with patrons such as Ambrose, as well as major projects like the Hexapla and commentaries. The history situates these endeavors within wider networks that included bishops Heraclas and Dionysius of Alexandria and scholars like Julius Africanus, illustrating how scriptural scholarship and pastoral oversight developed in tandem during this period.

The third-century narrative addresses empire-wide crises and ecclesiastical responses. Eusebius recounts persecutions under emperors such as Septimius Severus, Maximinus, Decius, and Valerian, citing letters that discuss confessors, the lapsed, and restoration to communion. He records the Novatianist schism at Rome after the Decian persecution and includes testimonies from Cyprian and others. Under Gallienus a measure of tolerance is noted. The work describes the case of Paul of Samosata at Antioch, the councils that deposed him, and the subsequent imperial arbitration regarding property. Throughout, Eusebius continues episcopal lists, preserving local documents that illuminate governance and doctrinal boundaries.

The final books narrate the Great Persecution beginning under Diocletian in 303, detailing edicts ordering destruction of churches, surrender of scriptures, and imprisonment of clergy. Eusebius compiles accounts of martyrs and confessors from diverse provinces. He then records the shift in policy: the edict of toleration issued by Galerius, the rise of Constantine, and the agreement with Licinius granting legal standing to Christians and restoring property. The history concludes with the rebuilding of churches and the reestablishment of public worship. Across the ten books, the central purpose is to document succession, writings, trials, and the eventual peace experienced by the churches.
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    Eusebius composed his Ecclesiastical History in Caesarea Maritima, a cosmopolitan port of the Roman province of Syria Palaestina, during the early fourth century. The work surveys Christianity from the time of Jesus and the apostles to the reign of Constantine, reflecting an era that spanned the Julio-Claudian dynasty through the Tetrarchy and the rise of a Christian-friendly imperial order. Writing in Greek and drawing on a remarkable local library, Eusebius addressed readers in a Mediterranean world marked by Roman legalism, Hellenistic culture, and Jewish communities. The book’s setting includes both Palestine’s sacred geography and the imperial capitals where policy toward Christians was framed and enforced.

Caesarea’s scholarly milieu shaped the project. The city housed the great library assembled by Origen and enlarged by Pamphilus, Eusebius’s mentor, which preserved letters, martyr acts, episcopal lists, and apologetic treatises. The administrative environment of Syria Palaestina, with its governors, courts, and municipal councils, provided records of trials and edicts. The region’s religious pluralism—pagan temples, Jewish synagogues, Samaritan communities—furnished a backdrop to Christian growth and conflict. Eusebius’s vantage combined local observation with empire-wide correspondence networks linking Antioch, Alexandria, Rome, and Nicomedia. The book’s time and place thus enabled a documentary history anchored in specific persons, dates, and provincial realities.

The apostolic age forms the work’s narrative foundation. Eusebius situates the ministry of Jesus under Tiberius (reigned 14–37) and tracks the early missionary movement from Jerusalem to Antioch, Asia Minor, Greece, and Rome. He recalls the Council of Jerusalem (circa 49) and catalogues episcopal successions in key sees, presenting a chain of transmission for teaching and authority. Figures such as James of Jerusalem, Peter, Paul, and John anchor the first-century expansion. The book connects to these events through excerpts from earlier writers and archival lists, framing apostolic preaching and martyrdoms as the seedbed of later institutional structures and doctrinal self-definition.

The Neronian persecution (64–68) after the Great Fire of Rome marks the first state-sponsored violence against Christians. Roman sources and Christian traditions agree that Peter and Paul were executed in Rome during Nero’s reprisals, with burial memories associated with the Vatican and the Ostian Way. Eusebius recounts these martyrs to set a precedent for the church’s witness under duress. He also notes later harassment under Domitian (81–96), who interrogated relatives of Jesus and exiled John, thus showing an early pattern of imperial suspicion. The book uses these episodes to illustrate the emerging contrast between civic cult expectations and Christian allegiance.

The Jewish Wars fundamentally reshaped the church’s environment. The First Revolt (66–73) culminated in the destruction of the Jerusalem Temple in 70 by Titus, dispersing Judean communities and shifting Christian centers to cities like Antioch. The Bar Kokhba revolt (132–135) provoked Hadrian to refound Jerusalem as Aelia Capitolina and bar Jews from the city. Eusebius reports the Christian flight to Pella and the subsequent line of gentile bishops in Jerusalem, marking a decisive transformation of Palestinian Christianity. By presenting these upheavals, the book connects political upheaval and urban refoundation to changes in Christian demographics, leadership, and pilgrimage geography.

Imperial legal policy crystallized under Trajan through his rescript to Pliny (circa 112), instructing governors not to hunt Christians but to punish obstinate confessors upon lawful accusation. Eusebius reproduces such correspondence to explain procedure and precedent. He then surveys notable persecutions: the Lyons and Vienne martyrs in Gaul (177) under Marcus Aurelius, the Scillitan Martyrs in Africa Proconsularis (180), and the Carthaginian martyrdoms under Septimius Severus, including Perpetua and Felicitas (203). The book connects these events by quoting letters from local churches and listing names and dates, demonstrating how provincial governance and popular hostility shaped Christian fates.

Second-century doctrinal conflicts—especially Gnosticism and Marcionism—constituted social-religious movements with political implications for communal cohesion. Teachers such as Valentinus and Basilides in Alexandria, and Marcion in Rome (active 140s), proposed rival scriptures and cosmologies, prompting episcopal boundary marking. Eusebius preserves testimonies from Justin, Irenaeus, and others, documenting excommunications, synods, and appeals to apostolic succession. By cataloguing protagonists, places, and dates, the book shows how contest over authority, canon, and communal discipline paralleled civic concerns about association and loyalty, framing orthodoxy as a stabilizing force within the wider imperial order.

Montanism, originating in Phrygia around the 160s with Montanus and prophetesses Priscilla and Maximilla, urged ecstatic prophecy, rigorous fasting, and imminent eschatology. Regional synods in Asia Minor debated its status; writers like Apollonius and Apolinarius argued against it, while Tertullian later sympathized. Eusebius transmits documents and timelines, highlighting the movement’s spread and the administrative responses of bishops. The book’s connection lies in its use of official letters and conciliar acts to portray how the church negotiated charismatic authority, public order, and moral discipline, thereby mirroring broader Roman anxieties about voluntary associations and disruptive enthusiasm.

The Decian persecution (249–251) introduced empire-wide sacrifice requirements. Decius ordered all inhabitants to offer to the gods and obtain certificates (libelli). Many Christians lapsed; bishops faced dilemmas over reconciliation. The bishop of Rome, Fabian, died a martyr in 250; Cyprian of Carthage managed his flock in exile and later wrote on the lapsed. Eusebius cites letters and lists victims, presenting administrative mechanisms—edicts, libelli, interrogations—and their social fallout. The book connects to this crisis by tracing episcopal elections, schisms over discipline, and the rebuilding of communities after repression, emphasizing how policy decisions reverberated through local churches.

Valerian renewed repression (257–260), targeting clergy, prohibiting assemblies, and ordering exile or execution. Cyprian was executed at Carthage in 258; Dionysius of Alexandria was banished. After Valerian’s capture by the Persians (260), Gallienus issued edicts (circa 260–262) granting toleration and restoring Christian properties. Eusebius preserves these rescripts to show changing imperial attitudes, emphasizing the legal recognition of church places and cemeteries. The book uses this episode to argue that imperial policy fluctuated with political fortunes, and that official toleration established precedents later invoked when properties and legal corporate status were contested during and after renewed persecutions.

The controversy over Paul of Samosata, bishop of Antioch, culminated in synods (264–268) that deposed him for doctrinal and administrative abuses. A property dispute followed over Antioch’s episcopal residence. In 272, Emperor Aurelian ruled that the building should belong to those in communion with the bishops of Italy and the bishop of Rome. Eusebius narrates this case to illustrate imperial arbitration in ecclesiastical matters before Constantine. The book’s connection lies in its documentation of how doctrinal controversies intersected with civic legal frameworks, foreshadowing later imperial involvement in church discipline and property settlement.

The Great Persecution under Diocletian and his colleagues (303–311) was the most systematic coercion Christians faced. The first edict (303) ordered church demolition, scripture burning, and loss of legal rights for Christians; subsequent edicts mandated clergy imprisonment and universal sacrifice. Enforcement varied: Constantius in Gaul and Britain was lenient, while Galerius, Maximian, and especially Maximinus Daia in the East were severe. Eusebius, a near-contemporary, reproduces edicts, rescripts, and petitions, framing the persecution as an empire-wide administrative campaign. The book connects to these events by integrating official documents into narrative to display the machinery of repression.

The persecution’s implementation revealed provincial disparities and bureaucratic techniques. Governors convened assizes, interrogated suspects, and posted edicts in fora; churches were razed and scriptures publicly burned to destroy communal memory and legal identity. Penalties included incarceration, torture, mines, and execution; confiscations targeted clergy and wealthy patrons. In the West, relative leniency prevailed; the East—Nicomedia, Antioch, Alexandria, Caesarea—saw mass trials, informers, and civic pressure. Eusebius offers rosters of martyrs and acts of court proceedings, interpreting natural disasters and civil strife as divine commentary. The book’s detailed dossier form turns scattered martyrdoms into a coherent account of state policy and its local effects.

Palestine provides Eusebius’s most vivid case study. In Caesarea and Gaza between 303 and 311, he records Procopius (303), Apphianus (306), and his mentor Pamphilus (309) among many martyrs, later compiled in his Martyrs of Palestine. Eusebius himself was imprisoned and witnessed trials, adding immediacy to his history. He narrates the cessation of persecution after Galerius’s edict of toleration (311), followed by Licinius’s Eastern proclamation (313) restoring rights and property. The book connects to these events by blending eyewitness testimony with official texts, making Palestinian proceedings a microcosm of the imperial campaign and a lens for moral evaluation of rulers.

Constantine’s ascent reshaped the context of the work’s final books. Proclaimed Augustus in York (306), he defeated Maxentius at the Milvian Bridge (312), later recalling a sign from heaven and adopting the chi-rho. The Edict of Milan (313), agreed with Licinius, granted restitution of confiscated churches and free worship. Subsequent conflicts culminated in Constantine’s victory over Licinius (324), unifying the empire under a pro-Christian ruler. Sunday legislation (321) and episcopal favor signaled policy shifts. Eusebius interprets these developments as providential, revising his history to celebrate the church’s peace. He foreshadows the Council of Nicaea (325), a topic he treated more fully elsewhere.

As social and political critique, the book exposes the caprice and injustice of imperial persecution. By citing edicts, court protocols, and martyr rolls, Eusebius demonstrates how legal categories were manipulated to strip Christians of property, civic standing, and life. He contrasts administrative violence with the stability and charity of Christian communities, arguing that coercion breeds disorder while toleration promotes public welfare. His portrayal of tyrants—especially Maximinus Daia—highlights abuses of imperial power and the dangers of religious policy driven by populist agitation, priestly lobbying, or bureaucratic zeal without legal consistency.

The work also critiques internal and civic fractures. Schisms and ambitious prelates, exemplified by Paul of Samosata, appear as social threats requiring accountable processes and transparent property adjudication. Eusebius depicts martyrs from various classes—soldiers, slaves, citizens—stressing an egalitarian ethic of care in famine, plague, and imprisonment that rebukes civic neglect. He frames Constantine’s restitution and legal recognition as a model of just governance that corrects earlier confiscations and disenfranchisement. By juxtaposing episcopal networks, charitable institutions, and imperial legislation, the book argues that religious freedom and moral rule secure civic concord, while persecution and sectarian intrigue corrode the common good.
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    Eusebius of Caesarea (early fourth century) was a bishop, scholar, and historian whose writings shaped how Christians remember their origins and the rise of the Constantinian empire. Known since antiquity as the father of church history, he assembled documents, letters, and testimonies into narratives that preserved otherwise lost material about the first three centuries of Christianity. Active in Roman Palestine and closely connected to the imperial court, he bridged classical learning and biblical scholarship, arguing that the peace of the church under Constantine marked providential fulfillment. His corpus spans historiography, apologetics, biblical geography, and textual tools that structured Gospel reading for generations.

Educated within the scholarly circle at Caesarea Maritima, Eusebius worked alongside the presbyter Pamphilus, custodian of the library associated with Origen. That collection, rich in biblical manuscripts and Greek literature, trained him in textual criticism, citation, and compilation. Through Pamphilus he absorbed Origen’s methods and theological interests, while cultivating skills as a collector and editor of texts. He valued chronology and cross-referencing, habits that shaped his later historical writing. Early collections of excerpts and testimonia fed projects that compared scriptural traditions, mapped biblical places, and situated Christian history within Greco-Roman culture, even as he wrote from within the church’s interpretive and pastoral concerns.

Eusebius’s early career unfolded amid the Great Persecution initiated in the early 300s. In Caesarea he saw trials and executions that he later recorded in the Martyrs of Palestine, a work that preserves local acts and eyewitness detail from Roman Palestine. His mentor Pamphilus was imprisoned and executed; during this period Eusebius collaborated with him on a Defense of Origen, reflecting their shared admiration for Origen’s scholarship. Only portions survive, primarily in a later Latin translation. These experiences reinforced Eusebius’s conviction that documentation—letters, court records, and narratives—should be gathered while memories were fresh, a program he would elevate in his major histories.

His Ecclesiastical History, issued in successive editions through the early-to-mid fourth century, became the foundational narrative of Christianity’s first generations. Drawing on archives, episcopal lists, martyrdom accounts, and earlier writers, Eusebius traced the spread of the church, controversies, and the transition from persecution to imperial favor, often quoting sources in full. Parallel to this stood his Chronicle, a universal timeline that synchronized sacred and secular events and later served as the basis for Jerome’s Latin version. He also compiled the Onomasticon, a geographical dictionary of biblical place-names, and devised Gospel section-tables and a letter to Carpianus that standardized cross-referencing across the four Gospels.

By the time of the Council of Nicaea in the mid-320s, Eusebius was bishop of Caesarea and a figure of standing. At the council he presented a Caesarean baptismal creed and signed the Nicene Creed, later explaining his assent in letters that emphasized scriptural language. In the ensuing disputes he often adopted a conciliatory posture, wary of terms not found in Scripture and inclined to seek peace among contending bishops. Closely engaged with the Constantinian court, he composed the Life of Constantine soon after the emperor’s death, blending biography, documents, and theological interpretation to portray imperial favor as providential for the church.

Eusebius’s longer apologetic treatises pursued a comprehensive vision. The Preparation for the Gospel argued that classical philosophy and Hebrew tradition converged in Christianity, while the Demonstration for the Gospel set out messianic fulfillment in Jesus. He answered contemporary critics in Against Hierocles and addressed textual questions in Gospel Problems and Solutions. His Theophany, preserved chiefly in an ancient translation, summarized themes of divine revelation and incarnation. Across these works he cited extensively from earlier authors, excerpting pagan, Jewish, and Christian sources. The method was comparative and documentary, aiming to show continuity, to rectify misconceptions, and to anchor claims in accessible testimony.

Eusebius wrote into the later 330s; ancient notices place his death not long after Constantine’s. His influence proved durable. Later church historians mined his collections; chronographers adopted his timelines; pilgrims and exegetes used the Onomasticon; copyists disseminated his Gospel tables in manuscripts for centuries. Readers have queried his partisanship, especially in the Life of Constantine and in treatments of doctrinal opponents, yet scholars continue to value the breadth of his documentation and the preservation of otherwise lost texts. Today he is read both as a primary witness to early Christian memory-making and as a careful, if interested, curator of the late antique archive.
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The present translation of the Church History of Eusebius[1] has been made from Heinichen’s second edition of the Greek text, but variant readings have been adopted without hesitation whenever they have approved themselves to my judgment. In all such cases the variation from Heinichen’s text has been indicated in the notes. A simple revision of Crusè’s English version was originally proposed, but a brief examination of it was sufficient to convince me that a satisfactory revision would be an almost hopeless task, and that nothing short of a new and independent translation ought to be undertaken. In the preparation of that translation, invaluable assistance has been rendered by my father, the Rev. Joseph N. McGiffert, D.D., for whose help and counsel I desire thus publicly to give expression to my profound gratitude. The entire translation has been examined by him and owes much to his timely suggestions and criticisms; while the translation itself of a considerable portion of the work (Bks. V.–VIII. and the Martyrs of Palestine) is from his hand. The part thus rendered by him I have carefully revised for the purpose of securing uniformity in style and expression throughout the entire work, and I therefore hold myself alone responsible for it as well as for the earlier and later books. As to the principle upon which the translation has been made, little need be said. The constant endeavor has been to reproduce as nearly as possible, both the substance and form of the original, and in view of the peculiar need of accuracy in such a work as the present, it has seemed better in doubtful cases to run the risk of erring in the direction of over-literalness rather than in that of undue license.

A word of explanation in regard to the notes which accompany the text may not be out of place. In view of the popular character of the series of which the present volume forms a part, it seemed important that the notes should contain much supplementary information in regard to persons, places, and events mentioned in the text which might be quite superfluous to the professional historian as well as to the student enjoying access to libraries rich in historical and bibliographical material, and I have therefore not felt justified in confining myself to such questions as might interest only the critical scholar. Requested by the general editor to make the work in some sense a general history of, or historical commentary upon, the first three centuries of the Christian Church, I have ventured to devote considerable space to a fuller presentation of various subjects but briefly touched upon or merely referred to by Eusebius. At the same time my chief endeavor has been, by a careful study of difficult and disputed points, to do all that I could for their elucidation, and thus to perform as faithfully as possible the paramount duty of a commentator. The number and fulness of the notes needed in such a work must of course be matter of dispute, but annoyed as I have repeatedly been by the fragmentary character of the annotations in the existing editions of the work, I have been anxious to avoid that defect, and have therefore passed by no passage which seemed to me to need discussion, nor consciously evaded any difficulty. Working with historical students constantly in mind I have felt it due to them to fortify all my statements by references to the authorities upon which they have been based, and to indicate at the same time with sufficient fullness the sources whose examination a fuller investigation of the subject on their part might render necessary. The modern works which have been most helpful are mentioned in the notes, but I cannot in justice refrain from making especial reference at this point to Smith and Wace’s Dictionary of Christian Biography which has been constantly at my side, and to the first and second volumes of Schaff’s Church History, whose bibliographies have been especially serviceable. Many of Valesius’ notes have been found very suggestive and must always remain valuable in spite of the great advance made in historical knowledge since his day. For the commentary of Heinichen less can be said. Richardson’s Bibliographical Synopsis, published as a supplement to the Ante-Nicene Library, did not come into my hands until the greater part of the work was completed. In the preparation of the notes upon the latter portion it proved helpful, and its existence has enabled me throughout the work to omit extended lists of books which it would otherwise have been necessary to give.

It was my privilege some three years ago to study portions of the fourth and fifth books of Eusebius’ Church History with Professor Adolf Harnack in his Seminar at Marburg. Especial thanks are due for the help and inspiration gained from that eminent scholar, and for the light thrown by him upon many difficult passages in those portions of the work.

It gives me pleasure also to express my obligation to Dr. Isaac G. Hall, of New York, and to Dr. E. C. Richardson, of Hartford, for information furnished by them in regard to certain editions of the History, also to the Rev. Charles R. Gillett, Librarian of Union Theological Seminary, and to the Rev. J. H. Dulles, Librarian of Princeton Theological Seminary, for their kindness in granting me the privileges of the libraries under their charge, and for their unfailing courtesy shown me in many ways. To Mr. James McDonald, of Shelbyville, Ky., my thanks are due for his translation of the Testimonies for and against Eusebius, printed at the close of the Prolegomena, and to Mr. F. E. Moore, of New Albany, Ind., for assistance rendered in connection with the preparation of the indexes.

Arthur Cushman McGiffert.

Lane Theological Seminary,

April 15, 1890.
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Chapter I.—The Plan of the Work.
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1. It is my purpose to write an account of the successions of the holy apostles, as well as of the times which have elapsed from the days of our Saviour to our own; and to relate the many important events which are said to have occurred in the history of the Church; and to mention those who have governed and presided over the Church in the most prominent parishes, and those who in each generation have proclaimed the divine word either orally or in writing.

2. It is my purpose also to give the names and number and times of those who through love of innovation have run into the greatest errors, and, proclaiming themselves discoverers of knowledge falsely so-called1 have like fierce wolves unmercifully devastated the flock of Christ.

3. It is my intention, moreover, to recount the misfortunes which immediately came upon the whole Jewish nation in consequence of their plots against our Saviour, and to record the ways and the times in which the divine word has been attacked by the Gentiles, and to describe the character of those who at various periods have contended for it in the face of blood and of tortures, as well as the confessions which have been made in our own days, and finally the gracious and kindly succor which our Saviour has afforded them all. Since I propose to write of all these things I shall commence my work with the beginning of the dispensation[2]2 of our Saviour and Lord Jesus Christ.3

4. But at the outset I must crave for my work the indulgence of the wise,4 for I confess that it is beyond my power to produce a perfect and complete history, and since I am the first to enter upon the subject, I am attempting to traverse as it were a lonely and untrodden path.5 I pray that I may have God as my guide and the power of the Lord as my aid, since I am unable to find even the bare footsteps of those who have traveled the way before me, except in brief fragments, in which some in one way, others in another, have transmitted to us particular accounts of the times in which they lived. From afar they raise their voices like torches, and they cry out, as from some lofty and conspicuous watch-tower, admonishing us where to walk and how to direct the course of our work steadily and safely.

5. Having gathered therefore from the matters mentioned here and there by them whatever we consider important for the present work, and having plucked like flowers from a meadow the appropriate passages from ancient writers,6 we shall endeavor to embody the whole in an historical narrative, content if we preserve the memory of the successions of the apostles of our Saviour; if not indeed of all, yet of the most renowned of them in those churches which are the most noted, and which even to the present time are held in honor.

6. This work seems to me of especial importance because I know of no ecclesiastical writer who has devoted himself to this subject; and I hope that it will appear most useful to those who are fond of historical research.

7. I have already given an epitome of these things in the Chronological Canons7 which I have composed, but notwithstanding that, I have undertaken in the present work to write as full an account of them as I am able.

8. My work will begin, as I have said, with the dispensation8 of the Saviour Christ,—which is loftier and greater than human conception,—and with a discussion of his divinity9 ;

9. for it is necessary, inasmuch as we derive even our name from Christ, for one who proposes to write a history of the Church to begin with the very origin of Christ’s dispensation, a dispensation more divine than many think.







1 Cf. 1 Tim. vi. 20.

2 Greek οἰκονομία. Suicer (Thesaurus Eccles.) points out four uses of this word among ecclesiastical writers: (1) Ministerium Evangelii. (2) Providentia et numen (i.e. of God). (3) Naturæ humanæ assumtio. (4) Totius redemptionis mysterium et passionis Christi sacramentum. Valesius says, “The ancient Greeks use the word to denote whatever Christ did in the world to proclaim salvation for the human race, and thus the first οἰκονομία τοῦ χριστοῦ is the incarnation, as the last οἰκονομία is the passion.” The word in the present case is used in its wide sense to denote not simply the act of incarnation, but the whole economy or dispensation of Christ upon earth. See the notes of Heinichen upon this passage, Vol. III. p. 4 sq., and of Valesius, Vol. I. p. 2.

3 Five mss., followed by nearly all the editors of the Greek text and by the translators Stigloher and Crusè, read τοῦ θεοῦ after χριστόν. The words, however, are omitted by the majority of the best mss. and by Rufinus, followed by Heinichen and Closs. (See the note of Heinichen, Vol. I. p. 4).

4 All the mss. followed by the majority of the editors read εὐγνωμονῶν, which must agree with λόγος. Heinichen, however, followed by Burton, Schwegler, Closs, and Stigloher, read εὐγνωμόνων, which I have also accepted. Closs translates die Nachsicht der Kenner; Stigloher, wohlwollende Nachsicht. Crusè avoids the difficulty by omitting the word; an omission which is quite unwarranted.

5 Eusebius is rightly called the “Father of Church History.” He had no predecessors who wrote, as he did, with a comprehensive historical plan in view; and yet, as he tells us, much had been written of which he made good use in his History. The one who approached nearest to the idea of a Church historian was Hegesippus (see Bk. IV. chap. 22, note 1), but his writings were little more than fragmentary memoirs, or collections of disconnected reminiscences. For instance, Eusebius, in Bk. II. chap 23, quotes from his fifth and last book the account of the martyrdom of James the Just, which shows that his work lacked at least all chronological arrangement. Julius Africanus (see Bk. VI. chap. 31, note 1) also furnished Eusebius with much material in the line of chronology, and in his Chronicle Eusebius made free use of him. These are the only two who can in any sense be said to have preceded Eusebius in his province, and neither one can rob him of his right to be called the “Father of Church History.”

6 One of the greatest values of Eusebius’ History lies in the quotations which it contains from earlier ecclesiastical writers. The works of many of them are lost, and are known to us only through the extracts made by Eusebius. This fact alone is enough to make his History of inestimable worth.

7 On Eusebius’ Chronicle, see the Prolegomena, p. 31, above.

8 οἰκονομία. See above, note 2.

9 θεολογία. Suicer gives four meanings for this word: (1) Doctrina de Deo. (2) Doctrina de SS. Trinitate. (3) Divina Christi natura, seu doctrina de ea. (4) Scriptura sacra utriusque Testamenti. The word is used here in its third signification (cf. also chap. 2, §3, and Bk. V. chap. 28, §5). It occurs very frequently in the works of the Fathers with this meaning, especially in connection with οἰκονομία, which is then quite commonly used to denote the “human nature” of Christ. In the present chapter οἰκονομία keeps throughout its more general signification of “the Dispensation of Christ,” and is not confined to the mere act of incarnation, nor to his “human nature.”






Chapter II.—Summary View of the Pre-existence and Divinity of Our Saviour and Lord Jesus Christ.
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1. Since in Christ there is a twofold nature, and the one—in so far as he is thought of as God—resembles the head of the body, while the other may be compared with the feet,—in so far as he, for the sake of our salvation, put on human nature with the same passions as our own,—the following work will be complete only if we begin with the chief and lordliest events of all his history. In this way will the antiquity and divinity of Christianity be shown to those who suppose it of recent and foreign origin,1 and imagine that it appeared only yesterday.2

2. No language is sufficient to express the origin and the worth, the being and the nature of Christ.[1q] Wherefore also the divine Spirit says in the prophecies, “Who shall declare his generation?”3 For none knoweth the Father except the Son, neither can any one know the Son adequately except the Father alone who hath begotten him.4

3. For who beside the Father could clearly understand the Light which was before the world, the intellectual and essential Wisdom which existed before the ages, the living Word which was in the beginning with the Father and which was God, the first and only begotten of God which was before every creature and creation visible and invisible, the commander-in-chief of the rational and immortal host of heaven, the messenger of the great counsel, the executor of the Father’s unspoken will, the creator, with the Father, of all things, the second cause of the universe after the Father, the true and only-begotten Son of God, the Lord and God and King of all created things, the one who has received dominion and power, with divinity itself, and with might and honor from the Father; as it is said in regard to him in the mystical passages of Scripture which speak of his divinity: “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.”5 “All things were made by him; and without him was not anything made.”6

4. This, too, the great Moses teaches, when, as the most ancient of all the prophets, he describes under the influence of the divine Spirit the creation and arrangement of the universe. He declares that the maker of the world and the creator of all things yielded to Christ himself, and to none other than his own clearly divine and first-born Word, the making of inferior things, and communed with him respecting the creation of man. “For,” says he, “God said, Let us make man in our image and in our likeness.”7

5. And another of the prophets confirms this, speaking of God in his hymns as follows: “He spake and they were made; he commanded and they were created.”8 He here introduces the Father and Maker as Ruler of all, commanding with a kingly nod, and second to him the divine Word, none other than the one who is proclaimed by us, as carrying out the Father’s commands.

6. All that are said to have excelled in righteousness and piety since the creation of man, the great servant Moses and before him in the first place Abraham and his children, and as many righteous men and prophets as afterward appeared, have contemplated him with the pure eyes of the mind, and have recognized him and offered to him the worship which is due him as Son of God.

7. But he, by no means neglectful of the reverence due to the Father, was appointed to teach the knowledge of the Father to them all. For instance, the Lord God, it is said, appeared as a common man to Abraham while he was sitting at the oak of Mambre.9 And he, immediately falling down, although he saw a man with his eyes, nevertheless worshiped him as God, and sacrificed to him as Lord, and confessed that he was not ignorant of his identity when he uttered the words, “Lord, the judge of all the earth, wilt thou not execute righteous judgment?”10

8. For if it is unreasonable to suppose that the unbegotten and immutable essence of the almighty God was changed into the form of man or that it deceived the eyes of the beholders with the appearance of some created thing, and if it is unreasonable to suppose, on the other hand, that the Scripture should falsely invent such things, when the God and Lord who judgeth all the earth and executeth judgment is seen in the form of a man, who else can be called, if it be not lawful to call him the first cause of all things, than his only pre-existent Word?11 Concerning whom it is said in the Psalms, “He sent his Word and healed them, and delivered them from their destructions.”12

9. Moses most clearly proclaims him second Lord after the Father, when he says, “The Lord rained upon Sodom and Gomorrah brimstone and fire from the Lord[3].”13 The divine Scripture also calls him God, when he appeared again to Jacob in the form of a man, and said to Jacob, “Thy name shall be called no more Jacob, but Israel shall be thy name, because thou hast prevailed with God.”14 Wherefore also Jacob called the name of that place “Vision of God,”15 saying, “For I have seen God face to face, and my life is preserved.”16

10. Nor is it admissible to suppose that the theophanies[4] recorded were appearances of subordinate angels and ministers of God, for whenever any of these appeared to men, the Scripture does not conceal the fact, but calls them by name not God nor Lord, but angels, as it is easy to prove by numberless testimonies.

11. Joshua, also, the successor of Moses, calls him, as leader of the heavenly angels and archangels and of the supramundane powers, and as lieutenant of the Father,17 entrusted with the second rank of sovereignty and rule over all, “captain of the host of the Lord,” although he saw him not otherwise than again in the form and appearance of a man. For it is written:

12. “And it came to pass when Joshua was at Jericho18 that he looked and saw a man standing over against him with his sword drawn in his hand, and Joshua went unto him and said, Art thou for us or for our adversaries? And he said unto him, As captain of the host of the Lord am I now come. And Joshua fell on his face to the earth and said unto him, Lord, what dost thou command thy servant? and the captain of the Lord said unto Joshua, Loose thy shoe from off thy feet, for the place whereon thou standest is holy.”19

13. You will perceive also from the same words that this was no other than he who talked with Moses.20 For the Scripture says in the same words and with reference to the same one, “When the Lord saw that he drew near to see, the Lord called to him out of the bush and said, Moses, Moses. And he said, What is it? And he said, Draw not nigh hither; loose thy shoe from off thy feet, for the place whereon thou standest is holy ground. And he said unto him, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob.”21

14. And that there is a certain substance which lived and subsisted22 before the world, and which ministered unto the Father and God of the universe for the formation of all created things, and which is called the Word of God and Wisdom, we may learn, to quote other proofs in addition to those already cited, from the mouth of Wisdom herself, who reveals most clearly through Solomon the following mysteries concerning herself: “I, Wisdom, have dwelt with prudence and knowledge, and I have invoked understanding. Through me kings reign, and princes ordain righteousness. Through me the great are magnified, and through me sovereigns rule the earth.”23

15. To which she adds: “The Lord created me in the beginning of his ways, for his works; before the world he established me, in the beginning, before he made the earth, before he made the depths, before the mountains were settled, before all hills he begat me. When he prepared the heavens I was present with him, and when he established the fountains of the region under heaven24 I was with him, disposing. I was the one in whom he delighted; daily I rejoiced before him at all times when he was rejoicing at having completed the world.”25

16. That the divine Word, therefore, pre-existed and appeared to some, if not to all, has thus been briefly shown by us.

17. But why the Gospel was not preached in ancient times to all men and to all nations, as it is now, will appear from the following considerations.26 The life of the ancients was not of such a kind as to permit them to receive the all-wise and all-virtuous teaching of Christ.

18. For immediately in the beginning, after his original life of blessedness, the first man despised the command of God, and fell into this mortal and perishable state, and exchanged his former divinely inspired luxury for this curse-laden earth. His descendants having filled our earth, showed themselves much worse, with the exception of one here and there, and entered upon a certain brutal and insupportable mode of life.

19. They thought neither of city nor state, neither of arts nor sciences. They were ignorant even of the name of laws and of justice, of virtue and of philosophy. As nomads, they passed their lives in deserts, like wild and fierce beasts, destroying, by an excess of voluntary wickedness, the natural reason of man, and the seeds of thought and of culture implanted in the human soul. They gave themselves wholly over to all kinds of profanity, now seducing one another, now slaying one another, now eating human flesh, and now daring to wage war with the Gods and to undertake those battles of the giants celebrated by all; now planning to fortify earth against heaven, and in the madness of ungoverned pride to prepare an attack upon the very God of all.27

20. On account of these things, when they conducted themselves thus, the all-seeing God sent down upon them floods and conflagrations as upon a wild forest spread over the whole earth. He cut them down with continuous famines and plagues, with wars, and with thunderbolts from heaven, as if to check some terrible and obstinate disease of souls with more severe punishments.

21. Then, when the excess of wickedness had overwhelmed nearly all the race, like a deep fit of drunkenness, beclouding and darkening the minds of men, the first-born and first-created wisdom of God, the pre-existent Word himself, induced by his exceeding love for man, appeared to his servants, now in the form of angels, and again to one and another of those ancients who enjoyed the favor of God, in his own person as the saving power of God, not otherwise, however, than in the shape of man, because it was impossible to appear in any other way.

22. And as by them the seeds of piety were sown among a multitude of men and the whole nation, descended from the Hebrews, devoted themselves persistently to the worship of God, he imparted to them through the prophet Moses, as to multitudes still corrupted by their ancient practices, images and symbols of a certain mystic Sabbath and of circumcision, and elements of other spiritual principles, but he did not grant them a complete knowledge of the mysteries themselves.

23. But when their law became celebrated, and, like a sweet odor, was diffused among all men, as a result of their influence the dispositions of the majority of the heathen were softened by the lawgivers and philosophers who arose on every side, and their wild and savage brutality was changed into mildness, so that they enjoyed deep peace, friendship, and social intercourse.28 Then, finally, at the time of the origin of the Roman Empire, there appeared again to all men and nations throughout the world, who had been, as it were, previously assisted, and were now fitted to receive the knowledge of the Father, that same teacher of virtue, the minister of the Father in all good things, the divine and heavenly Word of God, in a human body not at all differing in substance from our own. He did and suffered the things which had been prophesied. For it had been foretold that one who was at the same time man and God should come and dwell in the world, should perform wonderful works, and should show himself a teacher to all nations of the piety of the Father. The marvelous nature of his birth, and his new teaching, and his wonderful works had also been foretold; so likewise the manner of his death, his resurrection from the dead, and, finally, his divine ascension into heaven.

24. For instance, Daniel the prophet, under the influence of the divine Spirit, seeing his kingdom at the end of time,29 was inspired thus to describe the divine vision in language fitted to human comprehension: “For I beheld,” he says, “until thrones were placed, and the Ancient of Days did sit, whose garment was white as snow and the hair of his head like pure wool; his throne was a flame of fire and his wheels burning fire. A river of fire flowed before him. Thousand thousands ministered unto him, and ten thousand times ten thousand stood before him. He appointed judgment, and the books were opened.”30

25. And again, “I saw,” says he, “and behold, one like the Son of man came with the clouds of heaven, and he hastened unto the Ancient of Days and was brought into his presence, and there was given him the dominion and the glory and the kingdom; and all peoples, tribes, and tongues serve him. His dominion is an everlasting dominion which shall not pass away, and his kingdom shall not be destroyed.”31

26. It is clear that these words can refer to no one else than to our Saviour, the God Word who was in the beginning with God, and who was called the Son of man because of his final appearance in the flesh.

27. But since we have collected in separate books32 the selections from the prophets which relate to our Saviour Jesus Christ, and have arranged in a more logical form those things which have been revealed concerning him, what has been said will suffice for the present.







1 νέαν αὐτὴν καὶ ἐκτετοπισμένην

2 This was one of the principal objections raised against Christianity. Antiquity was considered a prime requisite in a religion which claimed to be true, and no reproach was greater than the reproach of novelty. Hence the apologists laid great stress upon the antiquity of Christianity, and this was one reason why they appropriated the Old Testament as a Christian book. Compare, for instance, the apologies of Justin Martyr, Tatian, Athenagoras, Theophilus, Tertullian and Minucius Felix, and the works of Clement of Alexandria. See Engelhardt’s article on Eusebius, in the Zeitschrift für die hist. Theologie, 1852, p. 652 sq.; Schaff’s Church History, Vol. II. p. 110; and Tzschirner’s Geschichte der Apologetik, p. 99 sq.

3 Isa. liii. 8.

4 Cf. Matt. xi. 27

5 John i. 1.

6 John i. 3.

7 Gen. i. 26.

8 Ps. xxxiii. 9. There is really nothing in this passage to imply that the Psalmist thinks, as Eusebius supposes, of the Son as the Father’s agent in creation, who is here addressed by the Father. As Stroth remarks, “According to Eusebius, ‘He spake’ is equivalent to ‘He said to the Son, Create’; and ‘They were created’ means, according to him, not ‘They arose immediately upon this command of God,’ but ‘The Son was immediately obedient to the command of the Father and produced them.’ For Eusebius connects this verse with the sixth, ‘By the word of the Lord were the heavens made,’ where he understands Christ to be referred to. Perhaps this verse has been omitted in the Greek through an oversight, for it is found in Rufinus.”

9 See Gen. xviii. 1 sq.

10 Gen. xviii. 25.

11 Eusebius accepts the common view of the early Church, that the theophanies of the Old Testament were Christophanies; that is, appearances of the second person of the Trinity. Augustine seems to have been the first of the Fathers to take a different view, maintaining that such Christophanies were not consistent with the identity of essence between Father and Son, and that the Scriptures themselves teach that it was not the Logos, but an angel, that appeared to the Old Testament worthies on various occasions (cf. De Trin. III. 11). Augustine’s opinion was widely adopted, but in modern times the earlier view, which Eusebius represents, has been the prevailing one (see Hodge, Systematic Theology, I. p. 490, and Lange’s article Theophany in Herzog).

12 Ps. cvii. 20.

13 Gen. xix. 24.

14 Gen. xxxii. 28.

15 εἶδος θεοῦ.

16 Gen. xxxii. 30.

17 The mss. differ greatly at this point. A number of them followed by Valesius, Closs, and Crusè, read, ὡσανεὶ τοῦ πατρὸς ὑπ€ρχοντα δύναμιν καὶ σοφίαν. Schwegler, Laemmer, Burton, and Heinichen adopt another reading which has some ms. support, and which we have followed in our translation: ὡσανεὶ τοῦ πατρὸς ὕπαρχον. See Heinichen’s edition, Vol. 1. p. 10, note 41.

18 ἐν ῾Ιεριχὼ.

19 Josh. v. 13–15

20 Eusebius agrees with other earlier Fathers (e.g. Justin Martyr, Origen, and Cyprian) in identifying the one that appeared to Joshua with him that had appeared to Moses, on the ground that the same words were used in both cases (cf. especially Justin’s Dial. c. Trypho, chap. 62). Many later Fathers (e.g. Theodoret) regard the person that appeared to Joshua as the archangel Michael, who is described by Daniel (x. 21 and xii. 1) as fighting for the people of God. See Keil’s Commentary on Joshua, chap. 5, vv. 13–15.

21 Ex. iii. 4–6. Cf. Justin’s Dial., chap. 63.

22 οὐσία τις προκόσμιος ζῶσα καὶ ὑφεστῶσα.

23 Prov. viii. 12, 15, 16.

24 τῆς ὑπ᾽ οὐρανόν, with all the mss. and the LXX., followed by Schwegler, Burton, Heinichen, and others. Some editors, in agreement with the version of Rufinus (fontes sub cœlo), read τὰς ὑπ᾽ οὐρανόν. Closs, Stigloher, and Crusè translate in the same way.

25 Prov. viii. 22–25, 27, 28, 30, 31

26 Eusebius pursues much the same line of argument in his Dem. Evang., Prœm. Bk. VIII.; and compare also Gregory of Nyssa’s Third Oration on the birth of the Lord (at the beginning). The objection which Eusebius undertakes to answer here was an old one, and had been considered by Justin Martyr, by Origen in his work against Celsus, and by others (see Tzschirner’s Geschichte der Apologetik, p. 25 ff.).

27 The reference here seems to be to the building of the tower of Babel (Gen. xi. 1–9), although Valesius thinks otherwise. The fact that Eusebius refers to the battles of the giants, which were celebrated in heathen song, does not militate against a reference in this passage to the narrative recounted in Genesis. He illustrates the presumption of the human race by instances familiar to his readers whether drawn from Christian or from Pagan sources. Compare the Præp. Evang. ix. 14.

28 It was the opinion of Eusebius, in common with most of the Fathers, that the Greek philosophers, lawgivers, and poets had obtained their wisdom from the ancient Hebrews, and this point was pressed very strongly by many of the apologists in their effort to prove the antiquity of Christianity. The assertion was made especially in the case of Plato and Pythagoras, who were said to have become acquainted with the books of the Hebrews upon their journey to Egypt. Compare among other passages Justin’s Apol. I. 59 ff.; Clement of Alexandria’s Cohort. ad Gentes, chap. 6; and Tertullian’s Apol. chap. 47. Compare also Eusebius’ Præp. Evang., Bks. IX. and X.

29 The Greek has only ἐπὶ τέλει, which can refer, however, only to the end of time or to the end of the world.

30 Dan. vii. 9, 10.

31 Dan. vii. 13, 14.

32 Eusebius refers here probably to his Eclogæ propheticæ, or Prophetical Extracts, possibly to his Dem. Evang.; upon these works see the Prolegomena, p. 34 and. 37, above.






Chapter III.—The Name Jesus and also the Name Christ were known from the Beginning, and were honored by the Inspired Prophets.
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1. It is now the proper place to show that the very name Jesus and also the name Christ were honored by the ancient prophets beloved of God.[2q]1

2. Moses[5] was the first to make known the name of Christ as a name especially august and glorious. When he delivered types and symbols of heavenly things, and mysterious images, in accordance with the oracle which said to him, “Look that thou make all things according to the pattern which was shown thee in the mount,”2 he consecrated a man high priest of God, in so far as that was possible, and him he called Christ.3 And thus to this dignity of the high priesthood, which in his opinion surpassed the most honorable position among men, he attached for the sake of honor and glory the name of Christ.

3. He knew so well that in Christ was something divine. And the same one foreseeing, under the influence of the divine Spirit, the name Jesus, dignified it also with a certain distinguished privilege. For the name of Jesus, which had never been uttered among men before the time of Moses, he applied first and only to the one who he knew would receive after his death, again as a type and symbol, the supreme command.

4. His successor, therefore, who had not hitherto borne the name Jesus, but had been called by another name, Auses,4 which had been given him by his parents, he now called Jesus, bestowing the name upon him as a gift of honor, far greater than any kingly diadem. For Jesus himself, the son of Nave, bore a resemblance to our Saviour in the fact that he alone, after Moses and after the completion of the symbolical worship which had been transmitted by him, succeeded to the government of the true and pure religion.

5. Thus Moses bestowed the name of our Saviour, Jesus Christ, as a mark of the highest honor, upon the two men who in his time surpassed all the rest of the people in virtue and glory; namely, upon the high priest and upon his own successor in the government.

6. And the prophets that came after also clearly foretold Christ by name, predicting at the same time the plots which the Jewish people would form against him, and the calling of the nations through him. Jeremiah, for instance, speaks as follows: “The Spirit before our face, Christ the Lord, was taken in their destructions; of whom we said, under his shadow we shall live among the nations.”5 And David, in perplexity, says, “Why did the nations rage and the people imagine vain things? The kings of the earth set themselves in array, and the rulers were gathered together against the Lord and against his Christ”;6 to which he adds, in the person of Christ himself, “The Lord said unto me, Thou art my Son, this day have I begotten thee. Ask of me, and I will give thee the nations for thine inheritance, and the uttermost parts of the earth for thy possession.”7

7. And not only those who were honored with the high priesthood, and who for the sake of the symbol were anointed with especially prepared oil, were adorned with the name of Christ among the Hebrews, but also the kings whom the prophets anointed under the influence of the divine Spirit, and thus constituted, as it were, typical Christs. For they also bore in their own persons types of the royal and sovereign power of the true and only Christ, the divine Word who ruleth over all.

8. And we have been told also that certain of the prophets themselves became, by the act of anointing, Christs in type, so that all these have reference to the true Christ, the divinely inspired and heavenly Word, who is the only high priest of all, and the only King of every creature, and the Father’s only supreme prophet of prophets.

9. And a proof of this is that no one of those who were of old symbolically anointed, whether priests, or kings, or prophets, possessed so great a power of inspired virtue as was exhibited by our Saviour and Lord Jesus, the true and only Christ.

10. None of them at least, however superior in dignity and honor they may have been for many generations among their own people, ever gave to their followers the name of Christians from their own typical name of Christ. Neither was divine honor ever rendered to any one of them by their subjects; nor after their death was the disposition of their followers such that they were ready to die for the one whom they honored. And never did so great a commotion arise among all the nations of the earth in respect to any one of that age; for the mere symbol could not act with such power among them as the truth itself which was exhibited by our Saviour.

11. He, although he received no symbols and types of high priesthood from any one, although he was not born of a race of priests, although he was not elevated to a kingdom by military guards, although he was not a prophet like those of old, although he obtained no honor nor pre-eminence among the Jews, nevertheless was adorned by the Father with all, if not with the symbols, yet with the truth itself.

12. And therefore, although he did not possess like honors with those whom we have mentioned, he is called Christ more than all of them. And as himself the true and only Christ of God, he has filled the whole earth with the truly august and sacred name of Christians, committing to his followers no longer types and images, but the uncovered virtues themselves, and a heavenly life in the very doctrines of truth.

13. And he was not anointed with oil prepared from material substances, but, as befits divinity, with the divine Spirit himself, by participation in the unbegotten deity of the Father. And this is taught also again by Isaiah, who exclaims, as if in the person of Christ himself, “The Spirit of the Lord is upon me; therefore hath he anointed me. He hath sent me to preach the Gospel to the poor, to proclaim deliverance to captives, and recovery of sight to the blind.”8

14. And not only Isaiah, but also David addresses him, saying, “Thy throne, O God, is forever and ever. A scepter of equity is the scepter of thy kingdom. Thou hast loved righteousness and hast hated iniquity. Therefore God, thy God, hath anointed thee with the oil of gladness above thy fellows.”9 Here the Scripture calls him God in the first verse, in the second it honors him with a royal scepter.

15. Then a little farther on, after the divine and royal power, it represents him in the third place as having become Christ, being anointed not with oil made of material substances, but with the divine oil of gladness. It thus indicates his especial honor, far superior to and different from that of those who, as types, were of old anointed in a more material way.

16. And elsewhere the same writer speaks of him as follows: “The Lord said unto my Lord, Sit thou at my right hand until I make thine enemies thy footstool”;10 and, “Out of the womb, before the morning star, have I begotten thee. The Lord hath sworn and he will not repent. Thou art a priest forever after the order of Melchizedec.”11

17. But this Melchizedec is introduced in the Holy Scriptures as a priest of the most high God,12 not consecrated by any anointing oil, especially prepared, and not even belonging by descent to the priesthood of the Jews. Wherefore after his order, but not after the order of the others, who received symbols and types, was our Saviour proclaimed, with an appeal to an oath, Christ and priest.

18. History, therefore, does not relate that he was anointed corporeally by the Jews, nor that he belonged to the lineage of priests, but that he came into existence from God himself before the morning star, that is before the organization of the world, and that he obtained an immortal and undecaying priesthood for eternal ages.

19. But it is a great and convincing proof of his incorporeal and divine unction that he alone of all those who have ever existed is even to the present day called Christ by all men throughout the world, and is confessed and witnessed to under this name, and is commemorated both by Greeks and Barbarians and even to this day is honored as a King by his followers throughout the world, and is admired as more than a prophet, and is glorified as the true and only high priest of God.13 And besides all this, as the pre-existent Word of God, called into being before all ages, he has received august honor from the Father, and is worshiped as God.

20. But most wonderful of all is the fact that we who have consecrated ourselves to him, honor him not only with our voices and with the sound of words, but also with complete elevation of soul, so that we choose to give testimony unto him rather than to preserve our own lives.

21. I have of necessity prefaced my history with these matters in order that no one, judging from the date of his incarnation, may think that our Saviour and Lord Jesus, the Christ, has but recently come into being.







1 Compare the Dem. Evang. iv. 17.

2 Ex. xxv. 40.

3 “Eusebius here has in mind the passages Lev. iv. 5, 16, and Lev. vi. 22, where the LXX. reads ὁ ἱερεὺς ὁ χριστός: The priest, the anointed one” (Closs). The Authorized Version reads, The priest that was anointed; the Revised Version, The anointed priest.

4 A few mss., followed by Laemmer and Heinichen, read here Ναυῇ, but the best mss. followed by the majority of editors read ᾽Αυσῇ, which is a corruption of the name Oshea, which means “Salvation,” and which Joshua bore before his name was changed, by the addition of a syllable, to Jehoshua=Joshua=Jesus, meaning “God’s salvation” (Num. xiii. 16). Jerome (de vir. ill. c. I.) speaks of this corruption as existing in Greek and Latin mss. of the Scriptures, and as having no sense, and contends that Osee is the proper form, Osee meaning “Salvator.” The same corruption (Auses) occurs also in Tertullian, Adv. Marc. iii. 16, and Adv. Jud. 9 (where the English translator, as Crusè also does in the present passage, in both cases departs from the original, and renders ‘Oshea,’ Ante-Nicene Fathers, Am. Ed. III. p. 334, 335, and 163), and in Lactantius, Institutes, iv. 17.

5 Lam. iv. 20.

6 Ps. ii. 1, 2.

7 Ps. ii. 7, 8.

8 Isa. lxi. 1. Eusebius as usual follows the LXX., which in this case differs somewhat from the Hebrew, and hence the translation differs from the English version. The LXX., however, contains an extra clause which Eusebius omits. See Heinichen’s edition, Vol. I. p. 21, note 49.

9 Ps. xlv. 6, 7.

10 Ps. cx. 1.

11 Ps. cx. 4.

12 See Gen. xiv. 18; Heb. v. 6, 10; vi. 20; viii.

13 Eusebius, in this chapter and in the Dem. Evang. IV. 15, is the first of the Fathers to mention the three offices of Christ.
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1. But that no one may suppose that his doctrine is new and strange, as if it were framed by a man of recent origin, differing in no respect from other men, let us now briefly consider this point also.

2. It is admitted that when in recent times the appearance of our Saviour Jesus Christ[6] had become known to all men there immediately made its appearance a new nation; a nation confessedly not small, and not dwelling in some corner of the earth, but the most numerous and pious of all nations,1 indestructible and unconquerable, because it always receives assistance from God. This nation, thus suddenly appearing at the time appointed by the inscrutable counsel of God, is the one which has been honored by all with the name of Christ.

3. One of the prophets, when he saw beforehand with the eye of the Divine Spirit that which was to be, was so astonished at it that he cried out, “Who hath heard of such things, and who hath spoken thus? Hath the earth brought forth in one day, and hath a nation been born at once?”2 And the same prophet gives a hint also of the name by which the nation was to be called, when he says, “Those that serve me shall be called by a new name, which shall be blessed upon the earth.”3

4. But although it is clear that we are new and that this new name of Christians has really but recently been known among all nations, nevertheless our life and our conduct, with our doctrines of religion, have not been lately invented by us, but from the first creation of man, so to speak, have been established by the natural understanding of divinely favored men of old. That this is so we shall show in the following way.

5. That the Hebrew nation is not new, but is universally honored on account of its antiquity, is known to all. The books and writings of this people contain accounts of ancient men, rare indeed and few in number, but nevertheless distinguished for piety and righteousness and every other virtue. Of these, some excellent men lived before the flood, others of the sons and descendants of Noah lived after it, among them Abraham, whom the Hebrews celebrate as their own founder and forefather.

6. If any one should assert that all those who have enjoyed the testimony of righteousness, from Abraham himself back to the first man, were Christians in fact if not in name, he would not go beyond the truth.4

7. For that which the name indicates, that the Christian man, through the knowledge and the teaching of Christ, is distinguished for temperance and righteousness, for patience in life and manly virtue, and for a profession of piety toward the one and only God over all—all that was zealously practiced by them not less than by us.

8. They did not care about circumcision of the body, neither do we. They did not care about observing Sabbaths, nor do we. They did not avoid certain kinds of food, neither did they regard the other distinctions which Moses first delivered to their posterity to be observed as symbols; nor do Christians of the present day do such things. But they also clearly knew the very Christ of God; for it has already been shown that he appeared unto Abraham, that he imparted revelations to Isaac, that he talked with Jacob, that he held converse with Moses and with the prophets that came after.

9. Hence you will find those divinely favored men honored with the name of Christ, according to the passage which says of them, “Touch not my Christs, and do my prophets no harm.”5

10. So that it is clearly necessary to consider that religion, which has lately been preached to all nations through the teaching of Christ, the first and most ancient of all religions, and the one discovered by those divinely favored men in the age of Abraham.

11. If it is said that Abraham, a long time afterward, was given the command of circumcision, we reply that nevertheless before this it was declared that he had received the testimony of righteousness through faith; as the divine word says, “Abraham believed in God, and it was counted unto him for righteousness.”6

12. And indeed unto Abraham, who was thus before his circumcision a justified man, there was given by God, who revealed himself unto him (but this was Christ himself, the word of God), a prophecy in regard to those who in coming ages should be justified in the same way as he. The prophecy was in the following words: “And in thee shall all the tribes of the earth be blessed.”7 And again, “He shall become a nation great and numerous; and in him shall all the nations of the earth be blessed.”8

13. It is permissible to understand this as fulfilled in us. For he, having renounced the superstition of his fathers, and the former error of his life, and having confessed the one God over all, and having worshiped him with deeds of virtue, and not with the service of the law which was afterward given by Moses, was justified by faith in Christ, the Word of God, who appeared unto him. To him, then, who was a man of this character, it was said that all the tribes and all the nations of the earth should be blessed in him.

14. But that very religion of Abraham has reappeared at the present time, practiced in deeds, more efficacious than words, by Christians alone throughout the world.

15. What then should prevent the confession that we who are of Christ practice one and the same mode of life and have one and the same religion as those divinely favored men of old? Whence it is evident that the perfect religion committed to us by the teaching of Christ is not new and strange, but, if the truth must be spoken, it is the first and the true religion. This may suffice for this subject.







1 Cf. Tertullian, Apol. XXXVII. (Ante-Nicene Fathers, Am. Ed. Vol. III. p. 45).

2 Isa. lxvi. 8.

3 Isa. lxv. 15, 16.

4 Compare Justin Martyr’s Apol. I. 46.

5 1 Chron. xvi. 22, and Ps. cv. 15.

6 Gen. xv. 6.

7 Gen. xii. 3.

8 Gen. xviii. 18.







Chapter V.—The Time of his Appearance among Men.
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1. And now, after this necessary introduction to our proposed history of the Church, we can enter, so to speak, upon our journey, beginning with the appearance of our Saviour in the flesh. And we invoke God, the Father of the Word, and him, of whom we have been speaking, Jesus Christ himself our Saviour and Lord, the heavenly Word of God, as our aid and fellow-laborer in the narration of the truth.

2. It was in the forty-second year of the reign of Augustus1 and the twenty-eighth after the subjugation of Egypt and the death of Antony and Cleopatra, with whom the dynasty of the Ptolemies in Egypt came to an end, that our Saviour and Lord Jesus Christ was born in Bethlehem of Judea, according to the prophecies which had been uttered concerning him.2 His birth took place during the first census, while Cyrenius was governor of Syria.3

3. Flavius Josephus, the most celebrated of Hebrew historians, also mentions this census,4 which was taken during Cyrenius’ term of office. In the same connection he gives an account of the uprising of the Galileans, which took place at that time, of which also Luke, among our writers, has made mention in the Acts, in the following words: “After this man rose up Judas of Galilee in the days of the taxing, and drew away a multitude5 after him: he also perished; and all, even as many as obeyed him, were dispersed.”6

4. The above-mentioned author, in the eighteenth book of his Antiquities, in agreement with these words, adds the following, which we quote exactly: “Cyrenius, a member of the senate, one who had held other offices and had passed through them all to the consulship, a man also of great dignity in other respects, came to Syria with a small retinue, being sent by Cæsar to be a judge of the nation and to make an assessment of their property.”7

5. And after a little8 he says: “But Judas,9 a Gaulonite, from a city called Gamala, taking with him Sadduchus,10 a Pharisee, urged the people to revolt, both of them saying that the taxation meant nothing else than downright slavery, and exhorting the nation to defend their liberty.”

6. And in the second book of his History of the Jewish War, he writes as follows concerning the same man: “At this time a certain Galilean, whose name was Judas, persuaded his countrymen to revolt, declaring that they were cowards if they submitted to pay tribute to the Romans, and if they endured, besides God, masters who were mortal.”11 These things are recorded by Josephus.







1 Eusebius here makes the reign of Augustus begin with the death of Julius Cæsar (as Josephus does in chap. 9, §1, below), and he puts the birth of Christ therefore into the year 752 U.C. (2 b.c.), which agrees with Clement of Alexandria’s Strom. I. (who gives the twenty-eighth year after the conquest of Egypt as the birth-year of Christ), with Epiphanius, Hær. LI. 22, and Orosius, Hist. I. 1. Eusebius gives the same date also in his Chron. (ed. Schœne, II. p. 144). Irenæus, III. 25, and Tertullian, Adv. Jud. 8, on the other hand, give the forty-first year of Augustus, 751 U.C. (3 b.c.). But all these dates are certainly too late. The true year of Christ’s birth has always been a matter of dispute. But it must have occurred before the death of Herod, which took place in the spring of 750 U.C. (4 b.c.). The most widely accepted opinion is that Christ was born late in the year 5, or early in the year 4 b.c., though some scholars put the date back as far as 7 b.c. The time of the year is also uncertain, the date commonly accepted in the occident (Dec. 25th) having nothing older than a fourth century tradition in its favor. The date accepted by the Greek Church (Jan. 6th) rests upon a somewhat older tradition, but neither day has any claim to reliability. For a full and excellent discussion of this subject, see the essay of Andrews in his Life of our Lord, pp. 1–22. See, also, Schaff’s Church Hist. I. p. 98 sq.

2 Micah v. 2.

3 Cf. Luke ii. 2 Quirinius is the original Latin form of the name of which Luke gives the Greek form κυρήνιος or Cyrenius (which is the form given also by Eusebius). The statement of Luke presents a chronological difficulty which has not yet been completely solved. Quirinius we know to have been made governor of Syria in a.d. 6; and under him occurred a census or enrollment mentioned by Josephus, Ant. XVII. 13. 5, and XVIII. 1. 1. This is undoubtedly the same as that referred to in Acts v. 37. But this took place some ten years after the birth of Christ, and cannot therefore be connected with that event. Many explanations have been offered to account for the difficulty, but since the discovery of Zumpt, the problem has been much simplified. He, as also Mommsen, has proved that Quirinius was twice governor of Syria, the first time from b.c. 4 (autumn) to b.c. 1. But as Christ must have been born before the spring of b.c. 4, the governorship of Quirinius is still a little too late. A solution of the question is thus approached, however, though not all the difficulties are yet removed. Upon this question, see especially A. M. Zumpt, Das Geburtsjahr Christi (Leipzig, 1869), and compare Schaff’s Church Hist., I. 121–125, for a condensed but excellent account of the whole matter, and for the literature of the subject.

4 Eusebius here identifies the census mentioned by Josephus (Ant. XVIII. 1. 1) and referred to in Acts v. 37, with the one mentioned in Luke ii. 2; but this is an obvious error, as an interval of ten years separated the two. Valesius considers it all one census, and hence regards Eusebius as correct in his statement; but this is very improbable. Jachmann (in Illgen’s Zeitschrift f. hist. Theologie, 1839, II. p. 35 sq.), according to his custom, charges Eusebius with willful deception and perversion of the facts. But such a charge is utterly without warrant. Eusebius, in cases where we can control his statements, can be shown to have been always conscientious. Moreover, in his Chron. (ed. Schoene II. p. 144) he identifies the two censuses in the same way. But his Chronicles were written some years before his History, and he cannot have had any object to deceive in them such as Jachmann assumes that he had in his History. It is plain that Eusebius has simply made a blunder, a thing not at all surprising when we remember how frequent his chronological errors are. He is guilty of an inexcusable piece of carelessness, but nothing worse. It was natural to connect the two censuses mentioned as taking place under the same governor, though a little closer attention to the facts would have shown him the discrepancy in date, which he simply overlooked.

5 The New Testament (Textus Rec.) reads λαὸν ἱκανόν, with which Laemmer agrees in his edition of Eusebius. Two mss., followed by Stephanus and Valesius, and by the English and German translators, read λαὸν πολύν. All the other mss., and editors, as well as Rufinus, read λαόν alone.

6 Acts v. 37.

7 Josephus, Ant. XVIII. 1. 1. Upon Josephus and his works, see below, Bk. III. c. 9.

8 Ibid.

9 Judas the Gaulonite. In Acts v. 37, and in Josephus, B. J. II. 8. 1 (quoted just below), and 17.8, and in Ant. XVIII. 1. 6 and XX. 5. 2, he is called Judas of Galilee. But in the present section Josephus gives the fullest and most accurate account of him. Gaulonitis lay east of the Jordan, opposite Galilee. Judas of Galilee was probably his common designation, given to him either because his revolt took rise in Galilee, or because Galilee was used as a general term for the north country. He was evidently a man of position and great personal influence, and drew vast numbers to his standard, denouncing, in the name of religion, the payment of tribute to Rome and all submission to a foreign yoke. The revolt spread very rapidly, and the whole country was thrown into excitement and disorder; but the Romans proved too strong for him, and he soon perished, and his followers were dispersed, though many of them continued active until the final destruction of the city. The influence of Judas was so great and lasted so long that Josephus (Ant. XVIII. 1. 1 and 6) calls the tendency represented by him the “fourth philosophy of the Jews,” ranking it with Pharisaism, Sadduceeism, and Essenism. The distinguishing characteristic of this “fourth philosophy” or sect was its love of freedom. For an excellent account of Judas and his revolt, see Ewald’s Geshichte des Volkes Israel, V. p. 16 sq.

10 Greek, Σ€δδοχον; Rufinus, Sadduchum. He, too, must have been a man of influence and position. Later in the same paragraph he is made by Josephus a joint founder with Judas of the “fourth philosophy,” but in §6 of the same chapter, where the author of it is referred to, Judas alone is mentioned.

11 Josephus, B. J. II. 8. 1.







Chapter VI.—About the Time of Christ, in accordance with Prophecy, the Rulers who had governed the Jewish Nation in Regular Succession from the Days of Antiquity came to an End, and Herod, the First Foreigner, Became King.
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1. When Herod,1 the first ruler of foreign blood, became King, the prophecy of Moses received its fulfillment, according to which there should “not be wanting a prince of Judah, nor a ruler from his loins, until he come for whom it is reserved.”2 The latter, he also shows, was to be the expectation of the nations.3

2. This prediction remained unfulfilled so long as it was permitted them to live under rulers from their own nation, that is, from the time of Moses to the reign of Augustus. Under the latter, Herod, the first foreigner[7], was given the Kingdom of the Jews by the Romans. As Josephus relates,4 he was an Idumean5 on his father’s side and an Arabian on his mother’s. But Africanus,6 who was also no common writer, says that they who were more accurately informed about him report that he was a son of Antipater, and that the latter was the son of a certain Herod of Ascalon,7 one of the so-called servants8 of the temple of Apollo.

3. This Antipater, having been taken a prisoner while a boy by Idumean robbers, lived with them, because his father, being a poor man, was unable to pay a ransom for him. Growing up in their practices he was afterward befriended by Hyrcanus,9 the high priest of the Jews. A son of his was that Herod who lived in the times of our Saviour.10

4. When the Kingdom of the Jews had devolved upon such a man the expectation of the nations was, according to prophecy, already at the door. For with him their princes and governors, who had ruled in regular succession from the time of Moses came to an end.

5. Before their captivity and their transportation to Babylon they were ruled by Saul first and then by David, and before the kings leaders governed them who were called Judges, and who came after Moses and his successor Jesus.

6. After their return from Babylon they continued to have without interruption an aristocratic form of government, with an oligarchy. For the priests had the direction of affairs until Pompey, the Roman general, took Jerusalem by force, and defiled the holy places by entering the very innermost sanctuary of the temple.11 Aristobulus,12 who, by the right of ancient succession, had been up to that time both king and high priest, he sent with his children in chains to Rome; and gave to Hyrcanus, brother of Aristobulus, the high priesthood, while the whole nation of the Jews was made tributary to the Romans from that time.13

7. But Hyrcanus, who was the last of the regular line of high priests, was very soon afterward taken prisoner by the Parthians,14 and Herod, the first foreigner, as I have already said, was made King of the Jewish nation by the Roman senate and by Augustus.

8. Under him Christ appeared in bodily shape, and the expected Salvation of the nations and their calling followed in accordance with prophecy.15 From this time the princes and rulers of Judah, I mean of the Jewish nation, came to an end, and as a natural consequence the order of the high priesthood, which from ancient times had proceeded regularly in closest succession from generation to generation, was immediately thrown into confusion.16

9. Of these things Josephus is also a witness,17 who shows that when Herod was made King by the Romans he no longer appointed the high priests from the ancient line, but gave the honor to certain obscure persons. A course similar to that of Herod in the appointment of the priests was pursued by his son Archelaus,18 and after him by the Romans, who took the government into their own hands.19

10. The same writer shows20 that Herod was the first that locked up the sacred garment of the high priest under his own seal and refused to permit the high priests to keep it for themselves. The same course was followed by Archelaus after him, and after Archelaus by the Romans.

11. These things have been recorded by us in order to show that another prophecy has been fulfilled in the appearance of our Saviour Jesus Christ. For the Scripture, in the book of Daniel,21 having expressly mentioned a certain number of weeks until the coming of Christ, of which we have treated in other books,22 most clearly prophesies, that after the completion of those weeks the unction among the Jews should totally perish. And this, it has been clearly shown, was fulfilled at the time of the birth of our Saviour Jesus Christ. This has been necessarily premised by us as a proof of the correctness of the time.







1 Herod the Great, son of Antipater, an Idumean, who had been appointed procurator of Judea by Cæsar in b.c. 47. Herod was made governor of Galilee at the same time, and king of Judea by the Roman Senate in b.c. 40.

2 Gen. xlix. 10. The LXX., which Eusebius quotes here, according to his custom, is in the present instance somewhat different from the Hebrew.

3 Ibid.

4 Eusebius refers here to Ant. XIV. 1. 3 and 7. 3. According to Josephus, Herod’s father was Antipater, and his mother Cypros, an Arabian woman of noble birth.

5 The Idumeans or Edomites were the descendants of Esau, and inhabited the Sinaitic peninsula south of the Dead Sea. Their principal city and stronghold was the famous rock city, Petra. They were constant enemies of the Jews, refused them free passage through their land (Num. xx. 20); were conquered by Saul and David, but again regained their independence, until they were finally completely subjugated by John Hyrcanus, who left them in possession of their land, but compelled them to undergo circumcision, and adopt the Jewish law. Compare Josephus, Ant. XIII. 9. 1; XV. 7. 9; B. J. IV. 5. 5.

6 On Africanus, see Bk. VI. chap. 31. This account is given by Africanus in his epistle to Aristides, quoted by Eusebius in the next chapter. Africanus states there (§11) that the account, as he gives it, was handed down by the relatives of the Lord. But the tradition, whether much older than Africanus or not, is certainly incorrect. We learn from Josephus (Ant. XIV. 2), who is the best witness upon this subject, that Antipater, the father of Herod the Great, was the son of another Antipater, or Antipas, an Idumean who had been made governor of Idumea by the Jewish king Alexander Jannæus (of the Maccabæan family). In Ant. XVI. 11 Josephus informs us that a report had been invented by friends and flatterers of Herod that he was descended from Jewish ancestors. The report originated with Nicolai Damasceni, a writer of the time of the Herods. The tradition preserved here by Africanus had its origin, evidently, in a desire to degrade Herod by representing him as descended from a slave.

7 Ascalon, one of the five cities of the Philistines (mentioned frequently in the Old Testament), lay upon the Mediterranean Sea, between Gaza and Joppa. It was beautified by Herod (although not belonging to his dominions), and after his death became the residence of his sister Salome. It was a prominent place in the Middle Ages, but is now in ruins. Of this Herod of Ascalon nothing is known. Possibly no such man existed.

8 ἱερόδουλος, “a temple-slave.”

9 Hyrcanus II., eldest son of the King Alexander Jannæus of the Maccabæan family, became high priest upon the death of his father, in 78 b.c.; and upon the death of his mother, in 69 b.c., ascended the throne. He gave up his kingdom afterward (66 b.c.) to his younger brother, Aristobulus; but under the influence of Antipater the Idumean endeavored to regain it, and after a long war with his brother, was re-established in power by Pompey, in 63 b.c., but merely as high priest and governor, not with the title of king. He retained his position until 40 b.c., when he was driven out by his nephew Antigonus. He was murdered in 30 b.c., by command of Herod the Great, who had married his grand-daughter Mariamne. He was throughout a weak man, and while in power was completely under the influence of his minister, Antipater.

10 Herod the Great.

11 In 63 b.c., when Pompey’s curiosity led him to penetrate into the Holy of Holies. He was much impressed, however, by its simplicity, and went away without disturbing its treasures, wondering at a religion which had no visible God.

12 Aristobulus II., younger brother of Hyrcanus, a much abler and more energetic man, assumed the kingdom by an arrangement with his brother in 66 b.c. (see note 9, above). In 63 b.c. he was deposed, and carried to Rome by Pompey. He died about 48 b.c. Eusebius is hardly correct in saying that Aristobulus was king and high priest by regular succession, as his elder brother Hyrcanus was the true heir, and he had assumed the power only because of his superior ability.

13 The real independence of the Jews practically ceased at this time. For three years only, from 40 to 37 b.c., while Antigonus, son of Aristobulus and nephew of Hyrcanus, was in power, Jerusalem was independent of Rome, but was soon retaken by Herod the Great and remained from that time on in more or less complete subjection, either as a dependent kingdom or as a province.

14 40 b.c., when Antigonus, by the aid of the Parthians took Jerusalem and established himself as king there, until conquered by Herod in 37 b.c. Hyrcanus returned to Jerusalem in 36 b.c., but was no longer high priest.

15 Compare Isa. ix. 2; xlii. 6; xlix. 6, etc.

16 Eusebius’ statement is perfectly correct. The high priestly lineage had been kept with great scrupulousness until Hyrcanus II., the last of the regular succession. (His grandson Aristobulus, however, was high priest for a year under Herod, but was then slain by him.) Afterward the high priest was appointed and changed at pleasure by the secular ruler. Herod the Great first established the practice of removing a high priest during his lifetime; and under him there were no less than six different ones.

17 Josephus, Ant. XX. 8.

18 Archelaus, a son of Herod the Great by Malthace, a Samaritan woman, and younger brother of Herod Antipas. Upon the death of his father, b.c. 4, he succeeded to the government of Idumea, Samaria, and Judea, with the title of Ethnarch.

19 After the death of Archelaus (a.d. 7), Judea was made a Roman province, and ruled by procurators until Herod Agrippa I. came into power in 37 a.d. (see below, Bk. II. chap. 4, note 3). The changes in the high priesthood during the most of this time were very rapid, one after another being appointed and removed according to the fancy of the procurator, or of the governor of Syria, who held the power of appointment most of the time. There were no fewer than nineteen high priests between the death of Archelaus and the fall of Jerusalem.

20 Josephus, Ant. XV. 11. 4.

21 Dan. ix. 26.

21 It is commonly assumed that Eusebius refers here to the Dem. Evang. VIII. 2 sq., where the prophecies of Daniel are discussed at length. But, as Lightfoot remarks, the reference is just as well satisfied by the Eclogæ Proph. III. 45. We cannot, in fact, decide which work is meant.







Chapter VII.—The Alleged Discrepancy in the Gospels in regard to the Genealogy of Christ.
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1. Matthew and Luke in their gospels have given us the genealogy of Christ differently, and many suppose that they are at variance with one another. Since as a consequence every believer, in ignorance of the truth, has been zealous to invent some explanation which shall harmonize the two passages, permit us to subjoin the account of the matter which has come down to us,1 and which is given by Africanus[8], who was mentioned by us just above, in his epistle to Aristides,2 where he discusses the harmony of the gospel genealogies. After refuting the opinions of others as forced and deceptive, he give the account which he had received from tradition3 in these words:

2. “For whereas the names of the generations were reckoned in Israel either according to nature or according to law;—according to nature by the succession of legitimate offspring, and according to law whenever another raised up a child to the name of a brother dying childless;4 for because a clear hope of resurrection was not yet given they had a representation of the future promise by a kind of mortal resurrection, in order that the name of the one deceased might be perpetuated;—

3. whereas then some of those who are inserted in this genealogical table succeeded by natural descent, the son to the father, while others, though born of one father, were ascribed by name to another, mention was made of both of those who were progenitors in fact and of those who were so only in name.

4. Thus neither of the gospels is in error, for one reckons by nature, the other by law. For the line of descent from Solomon and that from Nathan5 were so involved, the one with the other, by the raising up of children to the childless and by second marriages, that the same persons are justly considered to belong at one time to one, at another time to another; that is, at one time to the reputed fathers, at another to the actual fathers. So that both these accounts are strictly true and come down to Joseph with considerable intricacy indeed, yet quite accurately.

5. But in order that what I have said may be made clear I shall explain the interchange of the generations. If we reckon the generations from David through Solomon, the third from the end is found to be Matthan, who begat Jacob the father of Joseph. But if, with Luke, we reckon them from Nathan the son of David, in like manner the third from the end is Melchi,6 whose son Eli was the father of Joseph. For Joseph was the son of Eli, the son of Melchi.

6. Joseph therefore being the object proposed to us, it must be shown how it is that each is recorded to be his father, both Jacob, who derived his descent from Solomon, and Eli, who derived his from Nathan; first how it is that these two, Jacob and Eli, were brothers, and then how it is that their fathers, Matthan and Melchi, although of different families, are declared to be grandfathers of Joseph.

7. Matthan and Melchi having married in succession the same woman, begat children who were uterine brothers, for the law did not prohibit a widow, whether such by divorce or by the death of her husband, from marrying another.

8. By Estha7 then (for this was the woman’s name according to tradition) Matthan, a descendant of Solomon, first begat Jacob. And when Matthan was dead, Melchi, who traced his descent back to Nathan, being of the same tribe8 but of another family,9 married her as before said, and begat a son Eli.

9. Thus we shall find the two, Jacob and Eli, although belonging to different families, yet brethren by the same mother. Of these the one, Jacob, when his brother Eli had died childless, took the latter’s wife and begat by her a son10 Joseph, his own son by nature11 and in accordance with reason. Wherefore also it is written: ‘Jacob begat Joseph.’12 But according to law13 he was the son of Eli, for Jacob, being the brother of the latter, raised up seed to him.

10. Hence the genealogy traced through him will not be rendered void, which the evangelist Matthew in his enumeration gives thus: ‘Jacob begat Joseph.’ But Luke, on the other hand, says: ‘Who was the son, as was supposed’14 (for this he also adds), ‘of Joseph, the son of Eli, the son of Melchi’; for he could not more clearly express the generation according to law. And the expression ‘he begat’ he has omitted in his genealogical table up to the end, tracing the genealogy back to Adam the son of God. This interpretation is neither incapable of proof nor is it an idle conjecture.15

11. For the relatives of our Lord according to the flesh, whether with the desire of boasting or simply wishing to state the fact, in either case truly, have handed down the following account:16 Some Idumean robbers,17 having attacked Ascalon, a city of Palestine, carried away from a temple of Apollo which stood near the walls, in addition to other booty, Antipater, son of a certain temple slave named Herod. And since the priest18 was not able to pay the ransom for his son, Antipater was brought up in the customs of the Idumeans, and afterward was befriended by Hyrcanus, the high priest of the Jews.

12. And having been sent by Hyrcanus on an embassy to Pompey, and having restored to him the kingdom which had been invaded by his brother Aristobulus, he had the good fortune to be named procurator of Palestine.19 But Antipater having been slain by those who were envious of his great good fortune20 was succeeded by his son Herod, who was afterward, by a decree of the senate, made King of the Jews21 under Antony and Augustus. His sons were Herod and the other tetrarchs.22 These accounts agree also with those of the Greeks.23

13. But as there had been kept in the archives24 up to that time the genealogies of the Hebrews as well as of those who traced their lineage back to proselytes,25 such as Achior26 the Ammonite and Ruth the Moabitess, and to those who were mingled with the Israelites and came out of Egypt with them, Herod, inasmuch as the lineage of the Israelites contributed nothing to his advantage, and since he was goaded with the consciousness of his own ignoble extraction, burned all the genealogical records,27 thinking that he might appear of noble origin if no one else were able, from the public registers, to trace back his lineage to the patriarchs or proselytes and to those mingled with them, who were called Georae.28

14. A few of the careful, however, having obtained private records of their own, either by remembering the names or by getting them in some other way from the registers, pride themselves on preserving the memory of their noble extraction. Among these are those already mentioned, called Desposyni,29 on account of their connection with the family of the Saviour. Coming from Nazara and Cochaba,30 villages of Judea,31 into other parts of the world, they drew the aforesaid genealogy from memory32 and from the book of daily records33 as faithfully as possible.

15. Whether then the case stand thus or not no one could find a clearer explanation, according to my own opinion and that of every candid person. And let this suffice us, for, although we can urge no testimony in its support,34 we have nothing better or truer to offer. In any case the Gospel states the truth.” And at the end of the same epistle he adds these words: “Matthan, who was descended from Solomon, begat Jacob. And when Matthan was dead, Melchi, who was descended from Nathan begat Eli by the same woman. Eli and Jacob were thus uterine brothers. Eli having died childless, Jacob raised up seed to him, begetting Joseph, his own son by nature, but by law the son of Eli. Thus Joseph was the son of both.”

17. Thus far Africanus. And the lineage of Joseph being thus traced, Mary also is virtually shown to be of the same tribe with him, since, according to the law of Moses, intermarriages between different tribes were not permitted.35 For the command is to marry one of the same family36 and lineage,37 so that the inheritance may not pass from tribe to tribe. This may suffice here.







1 “Over against the various opinions of uninstructed apologists for the Gospel history, Eusebius introduces this account of Africanus with the words, τὴν περὶ τούτων κατελθούσαν εὶς ἡμᾶς ἱστορίαν.” (Spitta.)

2 On Africanus, see Bk. VI. chap. 31. Of this Aristides to whom the epistle is addressed we know nothing. He must not be confounded with the apologist Aristides, who lived in the reign of Trajan (see below, Bk. IV. c. 3). Photius (Bibl. 34) mentions this epistle, but tells us nothing about Aristides himself. The epistle exists in numerous fragments, from which Spitta (Der Brief des Julius Africanus an Aristides kritisch untersucht und hergestellt, Halle, 1877) attempts to reconstruct the original epistle. His work is the best and most complete upon the subject. Compare Routh, Rel. Sacræ, II. pp. 228–237 and pp. 329–356, where two fragments are given and discussed at length. The epistle (as given by Mai) is translated in the Ante-Nicene Fathers, Am. ed. VI. p. 125 ff. The attempt of Africanus is, so far as we know, the first critical attempt to harmonize the two genealogies of Christ. The question had been the subject merely of guesses and suppositions until his time. He approaches the matter in a free critical spirit (such as seems always to have characterized him), and his investigations therefore deserve attention. He holds that both genealogies are those of Joseph, and this was the unanimous opinion of antiquity, though, as he says, the discrepancies were reconciled in various ways. Africanus himself, as will be seen, explains by the law of Levirate marriages, and his view is advocated by Mill (On the Mythical Interpretation of the Gospel, p. 201 sq.); but of this interpretation Rev. John Lightfoot justly says, “There is neither reason for it, nor, indeed, any foundation at all.” Upon the supposition that both genealogies relate to Joseph the best explanation is that Matthew’s table represents the royal line of legal successors to the throne of David, while Luke’s gives the line of actual descent. This view is ably advocated by Hervey in Smith’s Bible Dictionary (article Genealogy of Jesus). Another opinion which has prevailed widely since the Reformation is that Luke gives the genealogy of Mary. The view is defended very ingeniously by Weiss (Leben Jesu, I. 205, 2d edition). For further particulars see, besides the works already mentioned, the various commentaries upon Matthew and Luke and the various lives of Christ, especially Andrews’, p. 55 sq.

3 Eusebius makes a mistake in saying that Africanus had received the explanation which follows from tradition. For Africanus himself says expressly (§15, below) that his interpretation is not supported by testimony. Eusebius’ error has been repeated by most writers upon the subject, but is exposed by Spitta, ibid. p. 63.

4 The law is stated in Deut. xxv. 5 sq.

5 Nathan was a son of David and Bathsheba, and therefore own brother of Solomon.

6 Melchi, who is here given as the third from the end, is in our present texts of Luke the fifth (Luke iii. 24), Matthat and Levi standing between Melchi and Eli. It is highly probable that the text which Africanus followed omitted the two names Matthat and Levi (see Westcott and Hort’s Greek Testament, Appendix, p. 57). It is impossible to suppose that Africanus in such an investigation as this could have overlooked two names by mistake if they had stood in his text of the Gospels.

7 We know nothing more of Estha. Africanus probably refers to the tradition handed down by the relatives of Christ, who had, as he says, preserved genealogies which agreed with those of the Gospels. He distinguishes here what he gives on tradition from his own interpretation of the Gospel discrepancy upon which he is engaged.

8 φυλή.

9 γένος. “In this place γένος is used to denote family. Matthan and Melchi were of different families, but both belonged to the same Davidic race which was divided into two families, that of Solomon and that of Nathan” (Valesius).

10 All the mss., and editions of Eusebius read τρίτον instead of ὑιόν here. But it is very difficult to make any sense out of the word τρίτον in this connection. We therefore prefer to follow Spitta (see ibid. pp. 87 sqq.) in reading ὑιόν instead of τρίτον, an emendation which he has ventured to make upon the authority of Rufinus, who translates “genuit Joseph filium suum,” showing no trace of a τρίτον. The word τρίτον is wanting also in three late Catenæ which contain the fragments of Africanus’ Epistle (compare Spitta, ibid. p. 117, note 12).

11 κατὰ λόγον. These words have caused translators and commentators great difficulty, and most of them seem to have missed their significance entirely. Spitta proposes to alter by reading κατ€λογον, but the emendation is unnecessary. The remarks which he makes (p. 89 sqq.) upon the relation between this sentence and the next are, however, excellent. It was necessary to Africanus’ theory that Joseph should be allowed to trace his lineage through Jacob, his father “by nature,” as well as through Eli, his father “by law,” and hence the words κατὰ λόγον are added and emphasized. He was his son by nature and therefore “rightfully to be reckoned as his son.” This explains the Biblical quotation which follows: “Wherefore”—because he was Jacob’s son by nature and could rightfully be reckoned in his line, and not only in the line of Eli—“it is written,” &c.

12 Matt. i. 6.

13 See Rev. John Lightfoot’s remarks on Luke iii. 23, in his Hebrew and Talmudical Exercitations on St. Luke.

14 This passage has caused much trouble. Valesius remarks, “Africanus wishes to refer the words ὡς ἐνομίζετο (‘as was supposed’) not only to the words ὑιὸς ᾽Ιωσήφ, but also to the words τοῦ ῾Ηλὶ, which follow, which although it is acute is nevertheless improper and foolish; for if Luke indicates that legal generation or adoption by the words ὡς ἐνομίζετο, as Africanus claims, it would follow that Christ was the son of Joseph by legal adoption in the same way that Joseph was the son of Eli. And thus it would be said that Mary, after the death of Joseph, married his brother, and that Christ was begotten by him, which is impious and absurd. And besides, if these words, ὡς ἐνομίζετο, are extended to the words τοῦ ῾Ηλὶ, in the same way they can be extended to all which follow. For there is no reason why they should be supplied in the second grade and not in the others.” But against Valesius, Stroth says that Africanus seeks nothing in the words ὡς ἐνομίζετο, but in the fact that Luke says “he was the son of,” while Matthew says “he begat.” Stroth’s interpretation is followed by Closs, Heinichen, and others, but Routh follows Valesius. Spitta discusses the matter carefully (p. 91 sq.), agreeing with Valesius that Africanus lays the emphasis upon the words ὡς ἐνομίζετο, but by an emendation (introducing a second ὡς ἐνομίζετο, and reading “who was the son, as was supposed, of Joseph, the son of Jacob, who was himself also the son, as was supposed,—for this he also adds,—of Eli, the son of Melchi”) he applies the ὡς ἐνομίζετο only to the first and second members, and takes it in a more general sense to cover both cases, thus escaping Valesius’ conclusions expressed above. The conjecture is ingenious, but is unwarranted and unnecessary. The words which occur in the next sentence, “and the expression, ‘he begat’ he has omitted,” show that Africanus, as Stroth contends, lays the emphasis upon the difference of form in the two genealogies, “Son of” and “he begat.” The best explanation seems to me to be that Africanus supposes Luke to have implied the legal generation in the words “the Son of,” used in distinction from the definite expression “he begat,” and that the words ὡς ἐνομίζετο, which “he also adds,” simply emphasize this difference of expression by introducing a still greater ambiguity into Luke’s mode of statement. He not only uses the words, the “Son of,” which have a wide latitude, admitting any kind of sonship, but “he also adds,” “as was supposed,” showing, in Africanus’ opinion, still more clearly that the list which follows is far from being a closely defined table of descent by “natural generation.”

15 This seems the best possible rendering of the Greek, which reads τὴν ἀναφορὰν ποιησ€μενος ἑ& 240·ς τοῦ ᾽Αδὰμ, τοῦ θεοῦ κατ᾽ ἀν€λυσιν. οὐδὲ μὴν ἀναπόδεικτον κ.τ.λ., which is very dark, punctuated thus, and it is difficult to understand what is meant by κατ᾽ ἀν€λυσιν in connection with the preceding words. (Crusè translates, “having traced it back as far as Adam, ‘who was the son of God,’ he resolves the whole series by referring back to God. Neither is this incapable of proof, nor is it an idle conjecture.”) The objections which Spitta brings against the sentence in this form are well founded. He contends (p. 63 sqq.), and that rightly, that Africanus could not have written the sentence thus. In restoring the original epistle of Africanus, therefore, he throws the words κατ᾽ ἀν€λυσιν into the next sentence, which disposes of the difficulty, and makes good sense. We should then read, “having traced it back as far as Adam, the Son of God. This interpretation (more literally, ‘as an interpretation,’ or ‘by way of interpretation’) is neither incapable of proof, nor is it an idle conjecture.” That Africanus wrote thus I am convinced. But as Spitta shows, Eusebius must have divided the sentences as they now stand, for, according to his idea, that Africanus’ account was one which he had received by tradition, the other mode of reading would be incomprehensible, though he probably did not understand much better the meaning of κατ᾽ ἀν€λυσιν as he placed it. In translating Africanus’ epistle here, I have felt justified in rendering it as Africanus probably wrote it, instead of following Eusebius’ incorrect reproduction of it.

16 The Greek reads: παρέδοσαν καὶ τοῦτο, “have handed down also.” The καὶ occurs in all the mss. and versions of Eusebius, and was undoubtedly written by him, but Spitta supposes it an addition of Eusebius, caused, like the change in the previous sentence, by his erroneous conception of the nature of Africanus’ interpretation. The καὶ is certainly troublesome if we suppose that all that precedes is Africanus’ own interpretation of the Biblical lists, and not a traditional account handed down by the “relatives of our Lord”; and this, in spite of Eusebius’ belief, we must certainly insist upon. We may therefore assume with Spitta that the καὶ did not stand in the original epistle as Africanus wrote it. The question arises, if what precedes is not given upon the authority of the “relatives of our Lord,” why then is this account introduced upon their testimony, as if confirming the preceding? We may simply refer again to Africanus’ words at the end of the extract (§15 below) to prove that his interpretation did not rest upon testimony, and then we may answer with Spitta that their testimony, which is appealed to in §14 below, was to the genealogies themselves, and in this Africanus wishes it to be known that they confirmed the Gospel lists.

17 See above, chap. VI. notes 5 and 6.

18 We should expect the word “temple-servant” again instead of “priest”; but, as Valesius remarks, “It was possible for the same person to be both priest and servant, if for instance it was a condition of priesthood that only captives should be made priests.” And this was really the case in many places.

19 Appointed by Julius Cæsar in 47 b.c. (see chap. VI. note 1, above).

20 He was poisoned by Malichus in 42 b.c. (see Josephus, Ant. XIV. 11. 4).

21 Appointed king in 40 b.c. (see chap. VI. note 1, above).

22 The ethnarch Archelaus (see chap. VI. note 18) and the tetrarchs Herod Antipas and Herod Philip II.

23 Cf. Dion Cassius, XXXVII. 15 sqq. and Strabo, XVI. 2. 46.

24 It was the custom of the Jews, to whom tribal and family descent meant so much, to keep copies of the genealogical records of the people in the public archives. Cf. e.g. Josephus, De Vita, §1, where he draws his own lineage from the public archives; and cf. Contra Apion. I. 7.

25 ἄχρι προσηλύτων. Heinichen and Burton read ἀρχιπροσηλύτων, “ancient proselytes.” The two readings are about equally supported by ms. authority, but the same persons are meant here as at the end of the paragraph, where προσηλύτους, not ἀρχιπροσηλύτους, occurs (cf. Spitta, pp. 97 sq., and Routh’s Reliquiæ Sacræ II. p. 347 sq., 2d ed.).

26 Achior was a general of the Ammonites in the army of Holofernes, who, according to the Book of Judith, was a general of Nebuchadnezzar, king of the Assyrians, and was slain by the Jewish heroine, Judith. Achior is reported to have become afterward a Jewish proselyte.

27 The Greek reads ἐνέπρησεν αὐτῶν τὰς ἀναγραφὰς των γενων, but, with Spitta, I venture, against all the Greek mss. to insert π€σας before τὰς ἀναγραφὰς upon the authority of Rufinus and the author of the Syriac version, both of whom reproduce the word (cf. Spitta, p. 99 sq.). Africanus certainly supposed that Herod destroyed all the genealogical records, and not simply those of the true Jews. This account of the burning of the records given by Africanus is contradicted by history, for we learn from Josephus, De Vita, §1, that he drew his own lineage from the public records, which were therefore still in existence more than half a century after the time at which Herod is said to have utterly destroyed them. It is significant that Rufinus translates omnes Hebræorum generationes descriptæ in Archivis templi secretioribus habebantur. How old this tradition was we do not know; Africanus is the sole extant witness of it.

28 τοὺς τε καλουμένους γειώρας. The word γειώρας occurs in the LXX. of Ex. xii. 19, where it translates the Hebrew גֵּר The A.V. reads stranger, the R.V., sojourner, and Liddell and Scott give the latter meaning for the Greek word. See Valesius’ note in loco, and Routh (II. p. 349 sq.), who makes some strictures upon Valesius’ note. Africanus refers here to all those that came out from Egypt with the Israelites, whether native Egyptians, or foreigners resident in Egypt. Ex. xii. 38 tells us that a “mixed multitude” went out with the children of Israel (ἐπίμικτος πόλυς), and Africanus just above speaks of them in the same way (ἐπιμίκτων).

29 δεσπόσυνοι: the persons called above (§11) the relatives of the Saviour according to the flesh (οἱ κατὰ σ€ρκα συγγενεις). The Greek word signifies “belonging to a master.”

30 Cochaba, according to Epiphanius (Hær. XXX. 2 and 16), was a village in Basanitide near Decapolis. It is noticeable that this region was the seat of Ebionism. There may therefore be significance in the care with which these Desposyni preserved the genealogy of Joseph, for the Ebionites believed that Christ was the real son of Joseph, and therefore Joseph’s lineage was his.

31 “Judea” is here used in the wider sense of Palestine as a whole, including the country both east and west of the Jordan. The word is occasionally used in this sense in Josephus; and so in Matt. xix. 1, and Mark x. 1, we read of “the coasts of Judea beyond Jordan.” Ptolemy, Dion Cassius, and Strabo habitually employ the word in the wide sense.

32 ἐκ μνήμης. These words are not found in any extant mss., but I have followed Stroth and others in supplying them for the following reasons. The Greek, as we have it, runs: καὶ τὴν προκειμένην γενεαλογίαν žκ τε τῆς βίβλου τῶν ἡμερῶν κ.τ.λ. The particle τε indicates plainly that some phrase has fallen out. Rufinus translates ordinem supra dictæ generationis partim memoriter partim etiam ex dierum libris in quantum erat perdocebant. The words partim memoriter find no equivalent in the Greek as we have it, but the particle τε, which still remains, shows that words which Rufinus translated thus must have stood originally in the Greek. The Syriac version also confirms the conclusion that something stood in the original which has since disappeared, though the rendering which it gives rests evidently upon a corrupt text (cf. Spitta, p. 101). Valesius suggests the insertion of ἀπὸ μνήμης, though he does not place the phrase in his text. Heinichen supplies μνημονεύσαντες, and is followed by Closs in his translation. Stroth, Migne, Routh, and Spitta read ἐκ μνήμης. The sense is essentially the same in each case.

33 It has been the custom since Valesius, to consider this “Book of daily records” (βίβλος τῶν ἡμερῶν) the same as the “private records” (ἰδιωτικὰς ἀπογραφ€ς) mentioned just above. But this opinion has been combated by Spitta, and that with perfect right. The sentence is, in fact, an exact parallel to the sentence just above, where it is said that a few of the careful, either by means of their memory or by means of copies, were able to have “private records of their own.” In the present sentence it is said that “they drew the aforesaid genealogy (viz., ‘the private records of their own’) from memory, or from the Book of daily records” (which corresponds to the copies referred to above). This book of daily records is clearly, therefore, something other than the ἰδιωτικὰς ἀπογραφὰς, but exactly what we are to understand by it is not so easy to say. It cannot denote the regular public records (called the archives above), for these were completed, and would not need to be supplemented by memory; and apparently, according to Africanus’ opinion, these private records were made after the destruction of the regular public ones. The “Book of daily records” referred to must have been at any rate an incomplete genealogical source needing to be supplemented by the memory. Private family record books, if such existed previous to the supposed destruction of the public records, of which we have no evidence, would in all probability have been complete for each family. Spitta maintains (p. 101 sq.) that the Book of Chronicles is meant: the Hebrew דִּבְרֵי הַיָּמִים , words or records of the days. This is a very attractive suggestion, as the book exactly corresponds to the book described: the genealogies which it gives are incomplete and require supplementing, and it is a book which was accessible to all; public, therefore, and yet not involved in the supposed destruction. The difficulty lies in the name given. It is true that Jerome calls the Books of Chronicles Verba Dierum and Hilary Sermones Dierum, &c.; but we should expect Africanus to use here the technical LXX. designation, Παραλειπομένων. But whatever this “Book of daily records” was, it cannot have been the “private records” which were formed “from memory and from copies,” but was one of the sources from which those “private records” were drawn.

34 Compare note 3, above. Africanus’ direct statement shows clearly enough that he does not rest his interpretation of the genealogies (an interpretation which is purely a result of Biblical study) upon the testimony of the relatives of the Saviour. Their testimony is invoked with quite a different purpose, namely, in confirmation of the genealogies themselves, and the long story (upon the supposition that their testimony is invoked in support of Africanus’ interpretation, introduced absolutely without sense and reason) thus has its proper place, in showing how the “relatives of the Saviour” were in a position to be competent witnesses upon this question of fact (not interpretation), in spite of the burning of the public records by Herod.

35 The law to which Eusebius refers is recorded in Num. xxxvi. 6, 7. But the prohibition given there was not an absolute and universal one, but a prohibition which concerned only heiresses, who were not to marry out of their own tribe upon penalty of forfeiting their inheritance (cf. Josephus, Ant. IV. 7. 5). It is an instance of the limited nature of the law that Mary and Elizabeth were relatives, although Joseph and Mary belonged to the tribe of Judah, and Zacharias, at least, was a Levite. This example lay so near at hand that Eusebius should not have overlooked it in making his assertion. His argument, therefore in proof of the fact that Mary belonged to the tribe of Judah has no force, but the fact itself is abundantly established both by the unanimous tradition of antiquity (independent of Luke’s genealogy, which was universally supposed to be that of Joseph), and by such passages as Ps. cxxxii. 11, Acts ii. 30, xiii. 23, Rom. i. 3.

36 δήμου.

37 πατριᾶς







Chapter VIII.—The Cruelty of Herod toward the Infants, and the Manner of his Death.
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1. When Christ was born, according to the prophecies, in Bethlehem of Judea, at the time indicated, Herod[9] was not a little disturbed by the enquiry of the magi who came from the east, asking where he who was born King of the Jews was to be found,—for they had seen his star, and this was their reason for taking so long a journey; for they earnestly desired to worship the infant as God,1 —for he imagined that his kingdom might be endangered; and he enquired therefore of the doctors of the law, who belonged to the Jewish nation, where they expected Christ to be born. When he learned that the prophecy of Micah2 announced that Bethlehem was to be his birthplace he commanded, in a single edict, all the male infants in Bethlehem, and all its borders, that were two years of age or less, according to the time which he had accurately ascertained from the magi, to be slain, supposing that Jesus, as was indeed likely, would share the same fate as the others of his own age.

2. But the child anticipated the snare, being carried into Egypt by his parents, who had learned from an angel that appeared unto them what was about to happen. These things are recorded by the Holy Scriptures in the Gospel.3

3. It is worth while, in addition to this, to observe the reward which Herod received for his daring crime against Christ and those of the same age. For immediately, without the least delay, the divine vengeance overtook him while he was still alive, and gave him a foretaste of what he was to receive after death.

4. It is not possible to relate here how he tarnished the supposed felicity of his reign by successive calamities in his family, by the murder of wife and children, and others of his nearest relatives and dearest friends.4 The account, which casts every other tragic drama into the shade, is detailed at length in the histories of Josephus.5

5. How, immediately after his crime against our Saviour and the other infants, the punishment sent by God drove him on to his death, we can best learn from the words of that historian who, in the seventeenth book of his Antiquities of the Jews, writes as follows concerning his end:6

6. “But the disease of Herod grew more severe, God inflicting punishment for his crimes. For a slow fire burned in him which was not so apparent to those who touched him, but augmented his internal distress; for he had a terrible desire for food which it was not possible to resist. He was affected also with ulceration of the intestines, and with especially severe pains in the colon, while a watery and transparent humor settled about his feet.

7. He suffered also from a similar trouble in his abdomen. Nay more, his privy member was putrefied and produced worms. He found also excessive difficulty in breathing, and it was particularly disagreeable because of the offensiveness of the odor and the rapidity of respiration.

8. He had convulsions also in every limb, which gave him uncontrollable strength. It was said, indeed, by those who possessed the power of divination and wisdom to explain such events, that God had inflicted this punishment upon the King on account of his great impiety.”

9. The writer mentioned above recounts these things in the work referred to. And in the second book of his History he gives a similar account of the same Herod, which runs as follows:7 “The disease then seized upon his whole body and distracted it by various torments. For he had a slow fever, and the itching of the skin of his whole body was insupportable. He suffered also from continuous pains in his colon, and there were swellings on his feet like those of a person suffering from dropsy, while his abdomen was inflamed and his privy member so putrefied as to produce worms. Besides this he could breathe only in an upright posture, and then only with difficulty, and he had convulsions in all his limbs, so that the diviners said that his diseases were a punishment.8

10. But he, although wrestling with such sufferings, nevertheless clung to life and hoped for safety, and devised methods of cure. For instance, crossing over Jordan he used the warm baths at Callirhoë,9 which flow into the Lake Asphaltites,10 but are themselves sweet enough to drink.

11. His physicians here thought that they could warm his whole body again by means of heated oil. But when they had let him down into a tub filled with oil, his eyes became weak and turned up like the eyes of a dead person. But when his attendants raised an outcry, he recovered at the noise; but finally, despairing of a cure, he commanded about fifty drachms to be distributed among the soldiers, and great sums to be given to his generals and friends.

12. Then returning he came to Jericho, where, being seized with melancholy, he planned to commit an impious deed, as if challenging death itself. For, collecting from every town the most illustrious men of all Judea, he commanded that they be shut up in the so-called hippodrome.

13. And having summoned Salome,11 his sister, and her husband, Alexander,12 he said: ‘I know that the Jews will rejoice at my death. But I may be lamented by others and have a splendid funeral if you are willing to perform my commands. When I shall expire surround these men, who are now under guard, as quickly as possible with soldiers, and slay them, in order that all Judea and every house may weep for me even against their will.’”13

14. And after a little Josephus says, “And again he was so tortured by want of food and by a convulsive cough that, overcome by his pains, he planned to anticipate his fate. Taking an apple he asked also for a knife, for he was accustomed to cut apples and eat them. Then looking round to see that there was no one to hinder, he raised his right hand as if to stab himself.”14

15. In addition to these things the same writer records that he slew another of his own sons15 before his death, the third one slain by his command, and that immediately afterward he breathed his last, not without excessive pain.

16. Such was the end of Herod, who suffered a just punishment for his slaughter of the children of Bethlehem,16 which was the result of his plots against our Saviour.

17. After this an angel appeared in a dream to Joseph in Egypt and commanded him to go to Judea with the child and its mother, revealing to him that those who had sought the life of the child were dead.17 To this the evangelist adds, “But when he heard that Archelaus did reign in the room of his father Herod he was afraid to go thither; notwithstanding being warned of God in a dream he turned aside into the parts of Galilee.”18







1 οἷα θεῷ προσκυνῆσαι. Eusebius adds the words οἷα θεῷ, which are not found in Matt. ii. 2 and 11, where προσκυνῆσαι is used.

2 Mic. v. 2.

3 Matt. ii.

4 Herod’s reign was very successful and prosperous, and for most of the time entirely undisturbed by external troubles; but his domestic life was embittered by a constant succession of tragedies resulting from the mutual jealousies of his wives (of whom he had ten) and of their children. Early in his reign he slew Hyrcanus, the grandfather of his best-loved wife Mariamne, upon suspicion of treason; a little later, Mariamne herself was put to death; in 6 b.c. her sons, Alexander and Aristobulus, were condemned and executed; and in 4 b.c., but a few days before his death, Antipater, his eldest son, who had been instrumental in the condemnation of Alexander and Aristobulus, was also slain by his orders. These murders were accompanied by many others of friends and kindred, who were constantly falling under suspicion of treason.

5 In the later books of the Antiquities and in the first book of the Jewish war.

6 Josephus, Ant. XVII. 6. 5.

7 B. J. I. 33. 5 and 6.

8 ποινὴν εἰναι τὰ νοσήματα λέγειν. Josephus, according to the text of Hudson, reads ποινὴν εἶναι τῶν σοφιστῶν τὰ νοσήματα λέγειν, which is translated by Traill, “pronounced his maladies a judgment for his treatment of the Sophists.” Nicephorus (H. E. I. 15) agrees with Eusebius in omitting the words τῶν σοφιστῶν, but he is not an independent witness. Whether Hudson’s text is supported at this point by strong ms. authority I do not know. If the words stood in the original of Josephus, we may suppose that they were accidentally omitted by Eusebius himself or by one of his copyists, or that they were thrown out in order to make Josephus’ statement better correspond with his own words in Ant. XVII. 6, quoted just above, where his disease is said to have been a result of his impiety in general, not of any particular exhibition of it. On the other hand, the omission of the words in Ant. XVII. 6 casts at least a suspicion on their genuineness, and if we were to assume that the words did not occur in the original text of Josephus, it would be very easy to understand their insertion by some copyist, for in the previous paragraph the historian has been speaking of the Sophists, and of Herod’s cruel treatment of them.

9 Callirhoë was a town just east of the Dead Sea.

10 τὴν ᾽Ασφαλτῖτιν λίμνην. This is the name by which Josephus commonly designates the Dead Sea. The same name occurs also in Diodorus Siculus (II. 48, XIX. 98).

11 Salome was own sister of Herod the Great, and wife in succession of Joseph, Costabarus, and Alexas. She possessed all the cruelty of Herod himself and was the cause, through her jealousy and envy, of most of the terrible tragedies in his family.

12 Alexander, the third husband of Salome, is always called Alexas by Josephus.

13 B. J.I. 13. 6 (cf. Ant. XVII. 6. 5). This terrible story rests upon the authority of Josephus alone, but is so in keeping with Herod’s character that we have no reason to doubt its truth. The commands of Herod, however, were not carried out, the condemned men being released after his death by Salome (see ibid. §8).

14 B. J.I. 33. 7 (cf. Ant. XVII. 7). Herod’s suicide was prevented by his cousin Achiabus, as Josephus informs us in the same connection.

15 B. J.I. 33. 7 and 8 (cf. Ant. XVII. 7). Antipater, son of Herod and his first wife Doris, was intended by his father to be his successor in the kingdom. He was beheaded five days before the death of Herod, for plotting against his father. He richly deserved his fate.

16 Eusebius gives here the traditional Christian interpretation of the cause of Herod’s sufferings. Josephus nowhere mentions the slaughter of the innocents; whether through ignorance, or because of the insignificance of the tragedy when compared with the other bloody acts of Herod’s reign, we do not know.

17 See Matt. ii. 19, 20.

18 Matt. ii. 22.







Chapter IX.—The Times of Pilate.
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1. The historian already mentioned agrees with the evangelist in regard to the fact that Archelaus1 succeeded to the government after Herod. He records the manner in which he received the kingdom of the Jews by the will of his father Herod and by the decree of Cæsar Augustus, and how, after he had reigned ten years, he lost his kingdom, and his brothers Philip2 and Herod the younger,3 with Lysanias,4 still ruled their own tetrarchies. The same writer, in the eighteenth book of his Antiquities,5 says that about the twelfth year of the reign of Tiberius,6 who had succeeded to the empire after Augustus had ruled fifty-seven years,7 Pontius Pilate was entrusted with the government of Judea, and that he remained there ten full years, almost until the death of Tiberius.

2. Accordingly the forgery of those who have recently given currency to acts against our Saviour8 is clearly proved. For the very date given in them9 shows the falsehood of their fabricators.

3. For the things which they have dared to say concerning the passion of the Saviour are put into the fourth consulship of Tiberius, which occurred in the seventh year of his reign; at which time it is plain that Pilate was not yet ruling in Judea, if the testimony of Josephus is to be believed, who clearly shows in the above-mentioned work10 that Pilate was made procurator of Judea by Tiberius in the twelfth year of his reign.







1 Archelaus was a son of Herod the Great, and own brother of the Tetrarch Herod Antipas, with whom he was educated at Rome. Immediately after the death of Antipater he was designated by his father as his successor in the kingdom, and Augustus ratified the will, but gave him only the title of ethnarch. The title of King he never really received, although he is spoken of as king in Matt. ii. 22, the word being used in a loose sense. His dominion consisted of Idumea, Judea, Samaria, and the cities on the coast, comprising a half of his father’s kingdom. The other half was divided between Herod Antipas and Philip. He was very cruel, and was warmly hated by most of his subjects. In the tenth year of his reign (according to Josephus, Ant. XVII. 13. 2), or in the ninth (according to B. J. II. 7. 3), he was complained against by his brothers and subjects on the ground of cruelty, and was banished to Vienne in Gaul, where he probably died, although Jerome says that he was shown his tomb near Bethlehem. Jerome’s report, however, is too late to be of any value. The exact length of his reign it is impossible to say, as Josephus is not consistent in his reports. The difference may be due to the fact that Josephus reckoned from different starting-points in the two cases. He probably ruled a little more than nine years. His condemnation took place in the consulship of M. Æmilius Lepidus and L. Arruntius (i.e. in 6 a.d.) according to Dion Cassius, LV. 27. After the deposition of Archelaus Judea was made a Roman province and attached to Syria, and Coponius was sent as the first procurator. On Archelaus, see Josephus, Ant. XVII. 8, 9, 11 sq., and B. J. I. 33. 8 sq.; II. 6 sq.

2 Philip, a son of Herod the Great by his wife Cleopatra, was Tetrarch of Batanea, Trachonitis, Aurinitis, &c., from b.c. 4 to a.d. 34. He was distinguished for his justice and moderation. He is mentioned only once in the New Testament, Luke iii. 1. On Philip, see Josephus, Ant. XVII. 8. 1; 11. 4; XVIII. 4. 6.

3 Herod Antipas, son of Herod the Great by his wife Malthace, was Tetrarch of Galilee and Perea from b.c. 4 to a.d. 39. In 39 a.d. he went to Rome to sue for the title of King, which his nephew Herod Agrippa had already secured. But accusations against him were sent to the emperor by Agrippa, and he thereby lost his tetrarchy and was banished to Lugdunum (Lyons) in Gaul, and died (according to Josephus, B. J. II. 9. 6) in Spain. It was he who beheaded John the Baptist, and to him Jesus was sent by Pilate. His character is plain enough from the New Testament account. For further particulars of his life, see Josephus, Ant. XVII. 8. 1; 11. 4; XVIII. 2. 1; 5 and 7; B. J. II. 9.

4 The Lysanias referred to here is mentioned in Luke iii. 1 as Tetrarch of Abilene. Eusebius, in speaking of Lysanias here, follows the account of Luke, not that of Josephus, for the latter nowhere says that Lysanias continued to rule his tetrarchy after the exile of Archelaus. Indeed he nowhere states that Lysanias ruled a tetrarchy at this period. He only refers (Ant. XVIII. 6. 10; XIX. 5. 1; XX. 7. 1; and B. J. II. 12. 8) to “the tetrarchy of Lysanias,” which he says was given to Agrippa I. and II. by Caligula and Claudius. Eusebius thus reads more into Josephus than he has any right to do, and yet we cannot assume that he is guilty of willful deception, for he may quite innocently have interpreted Josephus in the light of Luke’s account, without realizing that Josephus’ statement is of itself entirely indefinite. That there is no real contradiction between the statements of Josephus and Luke has been abundantly demonstrated by Davidson, Introduction to the New Testament, I. p. 215 sq.

5 Josephus, Ant. XVIII. 2. 2 and 4. 2.

6 Josephus reckons here from the death of Augustus (14 a.d.), when Tiberius became sole emperor. Pilate was appointed procurator in 26 a.d. and was recalled in 36.

7 Josephus dates the beginning of Augustus’ reign at the time of the death of Julius Cæsar (as Eusebius also does in chap. 5, §2), and calls him the second emperor. But Augustus did not actually become emperor until 31 b.c., after the battle of Actium.

8 Eusebius refers here, not to the acts of Pilate written by Christians, of which so many are still extant (cf. Bk. II. chap. 2, note 1), but to those forged by their enemies with the approval of the emperor Maximinus (see below, Bk. IX. chap. 5).

9 ὁ τῆς παρασημειώσεως χρόνος. “In this place παρασ. is the superscription or the designation of the time which was customarily prefixed to acts. For judicial acts were thus drawn up: Consulatu Tiberii Augusti Septimo, inducto in judicium Jesu, &c.” (Val.)

10 Ant.XVIII. 2. 2. Compare §1, above.







Chapter X.—The High Priests of the Jews under whom Christ taught.
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1. It was in the fifteenth year of the reign of Tiberius,1 according to the evangelist, and in the fourth year of the governorship of Pontius Pilate,2 while Herod and Lysanias and Philip were ruling the rest of Judea,3 that our Saviour and Lord, Jesus the Christ of God, being about thirty years of age,4 came to John for baptism and began the promulgation of the Gospel.

2. The Divine Scripture says, moreover, that he passed the entire time of his ministry under the high priests Annas and Caiaphas,5 showing that in the time which belonged to the priesthood of those two men the whole period of his teaching was completed. Since he began his work during the high priesthood of Annas and taught until Caiaphas held the office, the entire time does not comprise quite four years.

3. For the rites of the law having been already abolished since that time, the customary usages in connection with the worship of God, according to which the high priest acquired his office by hereditary descent and held it for life, were also annulled and there were appointed to the high priesthood by the Roman governors now one and now another person who continued in office not more than one year.6

4. Josephus relates that there were four high priests in succession from Annas to Caiaphas. Thus in the same book of the Antiquities7 he writes as follows: “Valerius Gratus8 having put an end to the priesthood of Ananus9 appoints Ishmael,10 the son of Fabi, high priest. And having removed him after a little he appoints Eleazer,11 the son of Ananus the high priest, to the same office. And having removed him also at the end of a year he gives the high priesthood to Simon,12 the son of Camithus. But he likewise held the honor no more than a year, when Josephus, called also Caiaphas,13 succeeded him.” Accordingly the whole time of our Saviour’s ministry is shown to have been not quite four full years, four high priests, from Annas to the accession of Caiaphas, having held office a year each. The Gospel therefore has rightly indicated Caiaphas as the high priest under whom the Saviour suffered. From which also we can see that the time of our Saviour’s ministry does not disagree with the foregoing investigation.

5. Our Saviour and Lord, not long after the beginning of his ministry, called the twelve apostles,14 and these alone of all his disciples he named apostles, as an especial honor. And again he appointed seventy others whom he sent out two by two before his face into every place and city whither he himself was about to come.15







1 Luke iii. 1. Eusebius reckons the fifteenth year of Tiberius from 14 a.d., that is, from the time when he became sole emperor. There is a difference of opinion among commentators as to whether Luke began to reckon from the colleagueship of Tiberius (11 or 12 a.d.), or from the beginning of his reign as sole emperor. Either mode of reckoning is allowable, but as Luke says that Christ “began to be about thirty years of age” at this time, and as he was born probably about 4 b.c., the former seems to have been Luke’s mode. Compare Andrew’s Life of our Lord, p. 28.

2 Luke says simply, “while Pontius Pilate was governor of Judea,” and does not mention the year, as Eusebius does.

3 See the previous chapter.

4 Eusebius’ reckoning would make Christ’s birthday synchronize with the beginning of our Christian era, which is at least three years out of the way.

5 Luke iii. 2 compared with John xi. 49 and 51, and xviii. 13. Stroth remarks: “Had I not feared acting contrary to the duty of a translator, I should gladly, for the sake of Eusebius’ honor, have left out this entire chapter, which is full of historical inaccuracies and contradictions. Eusebius deduces from Josephus himself that the Procurator Gratus, whom Pilate succeeded, appointed Caiaphas high priest. Therefore Caiaphas became high priest before the twelfth year of Tiberius, for in that year Pilate became procurator. In the fifteenth year of Tiberius, Christ began his work when Caiaphas had already been high priest three years and according to the false account of our author he became high priest for the first time in the nineteenth year of Tiberius. The whole structure of this chapter, therefore, falls to the ground. It is almost inconceivable how so prudent a man could have committed so great a mistake of the same sort as that which he had denounced a little before in connection with the Acts of Pilate.” The whole confusion is due to Eusebius’ mistaken interpretation of the Gospel account, which he gives in this sentence. It is now universally assumed that Annas is named by the evangelists as ex-high-priest, but Eusebius, not understanding this, supposed that a part of Christ’s ministry must have fallen during the active administration of Annas, a part during that of Caiaphas, and therefore his ministry must have run from the one to the other, embracing the intermediate administrations of Ishmael, Eleazer, and Simon, and covering less than four years. In order to make this out he interprets the “not long after” in connection with Ishmael as meaning “one year,” which is incorrect, as shown below in note 9. How Eusebius could have overlooked the plain fact that all this occurred under Valerius Gratus instead of Pilate, and therefore many years too early (when he himself states the fact), is almost incomprehensible. Absorbed in making out his interpretation, he must have thoughtlessly confounded the names of Gratus and Pilate while reading the account. He cannot have acted knowingly, with the intention to deceive, for he must have seen that anybody reading his account would discover the glaring discrepancy at once.

6 It is true that under the Roman governors the high priests were frequently changed (cf. above, chap. 6, note 19), but there was no regularly prescribed interval, and some continued in office for many years; for instance, Caiaphas was high priest for more than ten years, during the whole of Pilate’s administration, having been appointed by Valerius Gratus, Pilate’s predecessor, and his successor being appointed by the Proconsul Vitellius in 37 a.d. (vid. Josephus, Ant. XVIII. 2. 2 and 4. 3).

7 Josephus, Ant. XVIII. 2.2.

8 This Valerius Gratus was made procurator by Tiberius, soon after his accession, and ruled about eleven years, when he was succeeded by Pilate in 26 a.d.

9 Ananus (or Annas) was appointed high priest by Quirinius, governor of Syria, in 6 or 7 a.d. (Josephus, Ant. XVIII. 2. 1), and remained in office until a.d. 14 or 15, when he was deposed by Valerius Gratus (ib. §2). This forms another instance, therefore, of a term of office more than one year in length. Annas is a familiar personage from his connection with the Gospel history; but the exact position which he occupied during Christ’s ministry is difficult to determine (cf. Wieseler’s Chronology of the Life of Christ).

10 Either this Ishmael must have held the office eight or ten years, or else Caiaphas that long before Pilate’s time, for otherwise Gratus’ period is not filled up. Josephus’ statement is indefinite in regard to Ishmael, and Eusebius is wrong in confining his term of office to one year.

11 According to Josephus, Ant. XX. 9. 1, five of the sons of Annas became high priests.

12 This Simon is an otherwise unknown personage.

13 Joseph Caiaphas, son-in-law of Annas, is well known from his connection with the Gospel history.

14 See Matt. x. 1–4; Mark iii. 14–19; Luke vi. 13–16

15 See Luke x. 1







Chapter XI.—Testimonies in Regard to John the Baptist and Christ.



Table of Contents




1. Not long after this John the Baptist was beheaded by the younger Herod,1 as is stated in the Gospels.2 Josephus also records the same fact,3 making mention of Herodias4 by name, and stating that, although she was the wife of his brother, Herod made her his own wife after divorcing his former lawful wife, who was the daughter of Aretas,5 king of Petra, and separating Herodias from her husband while he was still alive.

2. It was on her account also that he slew John, and waged war with Aretas, because of the disgrace inflicted on the daughter of the latter. Josephus relates that in this war, when they came to battle, Herod’s entire army was destroyed,6 and that he suffered this calamity on account of his crime against John.

3. The same Josephus confesses in this account that John the Baptist was an exceedingly righteous man, and thus agrees with the things written of him in the Gospels. He records also that Herod lost his kingdom on account of the same Herodias, and that he was driven into banishment with her, and condemned to live at Vienne in Gaul.7

4. He relates these things in the eighteenth book of the Antiquities, where he writes of John in the following words:8 “It seemed to some of the Jews that the army of Herod was destroyed by God, who most justly avenged John called the Baptist.

5. For Herod slew him, a good man and one who exhorted the Jews to come and receive baptism, practicing virtue and exercising righteousness toward each other and toward God; for baptism would appear acceptable unto Him when they employed it, not for the remission of certain sins, but for the purification of the body, as the soul had been already purified in righteousness.

6. And when others gathered about him (for they found much pleasure in listening to his words), Herod feared that his great influence might lead to some sedition, for they appeared ready to do whatever he might advise. He therefore considered it much better, before any new thing should be done under John’s influence, to anticipate it by slaying him, than to repent after revolution had come, and when he found himself in the midst of difficulties.9 On account of Herod’s suspicion John was sent in bonds to the above-mentioned citadel of Machæra,10 and there slain.”

7. After relating these things concerning John, he makes mention of our Saviour in the same work, in the following words:11 “And there lived at that time Jesus, a wise man, if indeed it be proper to call him a man. For he was a doer of wonderful works, and a teacher of such men as receive the truth in gladness. And he attached to himself many of the Jews, and many also of the Greeks. He was the Christ.

8. When Pilate, on the accusation of our principal men, condemned him to the cross, those who had loved him in the beginning did not cease loving him. For he appeared unto them again alive on the third day, the divine prophets having told these and countless other wonderful things concerning him. Moreover, the race of Christians, named after him, continues down to the present day.”

9. Since an historian, who is one of the Hebrews themselves, has recorded in his work these things concerning John the Baptist and our Saviour, what excuse is there left for not convicting them of being destitute of all shame, who have forged the acts against them?12 But let this suffice here.







1 Herod Antipas.

2 Matt. xiv. 1–12; Mark vi. 17 sq.

3 Josephus, Ant. XVIII. 5. 2.

4 Herodias, a daughter of Aristobulus and grand-daughter of Herod the Great, first married Herod Philip (whom Josephus calls Herod, and whom the Gospels call Philip), a son of Herod the Great, and therefore her uncle, who seems to have occupied a private station. Afterwards, leaving him during his lifetime, she married another uncle, Herod Antipas the Tetrarch. When her husband, Antipas, was banished to Gaul she voluntarily shared his banishment and died there. Her character is familiar from the accounts of the New Testament.

5 Aretas Æneas is identical with the Aretas mentioned in 2 Cor. xi. 32, in connection with Paul’s flight from Jerusalem (cf. Wieseler, Chron. des ap. Zeitalters, p. 142 and 167 sq.). He was king of Arabia Nabatæa, whose capital was the famous rock city, Petra, which gave its name to the whole country, which was in consequence commonly called Arabia Petræa.

6 In this emergency Herod appealed to Tiberius, with whom he was a favorite, and the emperor commanded Vitellius, the governor of Syria, to proceed against Aretas. The death of Tiberius interrupted operations, and under Caligula friendship existed between Aretas and the Romans.

7 Josephus gives the account of Herod’s banishment in his Antiquities XVIII. 7. 2, but names Lyons instead of Vienne as the place of his exile. Eusebius here confounds the fate of Herod with that of Archelaus, who was banished to Vienne (see above, chap. 9, note 1).

8 Ant.XVIII. 5. 2. This passage upon John the Baptist is referred to by Origen in his Contra Cels. I. 47, and is found in all our mss. of Josephus. It is almost universally admitted to be genuine, and there is no good reason to doubt that it is, for such a dispassionate and strictly impartial account of John could hardly have been written by a Christian interpolator.

9 Josephus differs with the Evangelists as to the reason for John’s imprisonment, but the accounts of the latter bear throughout the stamp of more direct and accurate knowledge than that of Josephus. Ewald remarks with truth, “When Josephus, however, gives as the cause of John’s execution only the Tetrarch’s general fear of popular outbreaks, one can see that he no longer had perfect recollection of the matter. The account of Mark is far more exact and instructive.”

10 Machæra was an important fortress lying east of the northern end of the Dead Sea. It was the same fortress to which the daughter of Aretas had retired when Herod formed the design of marrying Herodias; and the word “aforesaid” refers to Josephus’ mention of it in that connection in the previous paragraph.

11 Ant.XVIII. 3. 3. This account occurs before that of John the Baptist, not after it. It is found in all our mss. of Josephus, and was considered genuine until the sixteenth century, but since then has been constantly disputed. Four opinions are held in regard to it; (1) It is entirely genuine. This view has at present few supporters, and is absolutely untenable. A Christian hand is unmistakably apparent,—if not throughout, certainly in many parts; and the silence in regard to it of all Christian writers until the time of Eusebius is fatal to its existence in the original text. Origen, for instance, who mentions Josephus’ testimony to John the Baptist in Contra Cels. I. 47, betrays no knowledge of this passage in regard to Christ. (2) It is entirely spurious. Such writers as Hase, Keim, and Schürer adopt this view. (3) It is partly genuine and partly interpolated. This opinion has, perhaps, the most defenders, among them Gieseler, Weizsäcker, Renan, Edersheim, and Schaff. (4) It has been changed from a bitter Jewish calumny of Christ to a Christian eulogy of him. This is Ewald’s view. The second opinion seems to me the correct one. The third I regard as untenable, for the reason that after the obviously Christian passages are omitted there remains almost nothing; and it seems inconceivable that Josephus should have given so colorless a report of one whom the Jews regarded with such enmity, if he mentioned him at all. The fourth view might be possible, and is more natural than the third; but it seems as if some trace of the original calumny would have survived somewhere, had it ever existed. To me, however, the decisive argument is the decided break which the passage makes in the context; §2 gives the account of a sedition of the Jews, and §4 opens with the words, “About the same time also another sad calamity put the Jews into disorder”; while §3, containing the account of Christ, gives no hint of sedition or disorder among the Jews. It has been suggested that Eusebius himself, who is the first one to quote this passage, introduced it into the text of Josephus. This is possible, but there is no reason to suppose it true, for it is contrary to Eusebius’ general reputation for honesty, and the manner in which he introduces the quotation both here and in his Dem. Evang. III. 5 certainly bears every mark of innocence; and he would scarcely have dared to insert so important an account in his History had it not existed in at least some mss. of Josephus. We may be confident that the interpolation must have been made in the mss. of Josephus before it appeared in the History. For a brief summary of the various views upon the subject, see Schaff’s Church History, Vol. I. p. 9 sq., and Edersheim’s article on Josephus in Smith and Wace’s Dict. of Christian Biography. Compare also Heinichen’s Excursus upon the passage in his edition of Eusebius, Vol. III. p. 623–654.

12 See chap. 9, note 8, above.







Chapter XII.—The Disciples of our Saviour.
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1. The names of the apostles of our Saviour are known to every one from the Gospels.1 But there exists no catalogue of the seventy disciples.2 Barnabas, indeed, is said to have been one of them, of whom the Acts of the apostles makes mention in various places,3 and especially Paul in his Epistle to the Galatians.4

2. They say that Sosthenes also, who wrote to the Corinthians with Paul, was one of them.5 This is the account of Clement6 in the fifth book of his Hypotyposes, in which he also says that Cephas was one of the seventy disciples,7 a man who bore the same name as the apostle Peter, and the one concerning whom Paul says, “When Cephas came to Antioch I withstood him to his face.”8

3. Matthias,9 also, who was numbered with the apostles in the place of Judas, and the one who was honored by being made a candidate with him,10 are likewise said to have been deemed worthy of the same calling with the seventy. They say that Thaddeus11 also was one of them, concerning whom I shall presently relate an account which has come down to us.12 And upon examination you will find that our Saviour had more than seventy disciples, according to the testimony of Paul, who says that after his resurrection from the dead he appeared first to Cephas, then to the twelve, and after them to above five hundred brethren at once, of whom some had fallen asleep;13 but the majority were still living at the time he wrote.

4. Afterwards he says he appeared unto James, who was one of the so-called brethren of the Saviour.14 But, since in addition to these, there were many others who were called apostles, in imitation of the Twelve, as was Paul himself, he adds: “Afterward he appeared to all the apostles.”15 So much in regard to these persons. But the story concerning Thaddeus is as follows.







1 See Matt. x. 2–4; Luke vi. 13–16; Mark iii. 14–19

2 See Luke x. 1–20.

3 See Acts iv. 36, xiii. 1 et passim. Clement of Alexandria (Strom. II. 20) calls Barnabas one of the Seventy. This tradition is not in itself improbable, but we can trace it back no further than Clement. The Clementine Recognitions and Homilies frequently mention Barnabas as an apostle active in Alexandria and in Rome. One tradition sends him to Milan and makes him the first bishop of the church there, but the silence of Ambrose in regard to it is a sufficient proof of its groundlessness. There is extant an apocryphal work, probably of the fifth century, entitled Acta et Passio Barnabæ in Cypro, which relates his death by martyrdom in Cyprus. The tradition may be true, but its existence has no weight. Barnabas came from Cyprus and labored there for at least a time. It would be natural, therefore, to assign his death (which was necessarily martyrdom, for no Christian writer of the early centuries could have admitted that he died a natural death) to that place.

4 Gal. ii. 1, 9, and 13.

5 Sosthenes is mentioned in 1 Cor. i. 1. From what source Eusebius drew this report in regard to him I cannot tell. He is the first to mention it, so far as I know. A later tradition reports that he became Bishop of Colophon, a city in Ionia. A Sosthenes is mentioned also in Acts xviii. 17, as ruler of the Jewish synagogue in Corinth. Some wish to identify the two, supposing the latter to have been afterward converted, but in this case of course he cannot have been one of the Seventy. Eusebius’ tradition is one in regard to whose value we can form no opinion.

6 On Clement and his works see Bk. V. chap. 11, note 1, and Bk. VI. chap. 13.

7 Clement is, so far as I know, the first to make this distinction between Peter the Apostle, and Cephas, one of the Seventy. The reason for the invention of a second Peter in the post-apostolic age is easy to understand as resulting from the desire to do away with the conflict between two apostles. This Cephas appears frequently in later traditions and is commemorated in the Menology of Basil on December 9, and in the Armenian calendar on September 25. In the Ecclesiastical Canons he is made one of the twelve apostles, and distinguished from Peter.

8 Gal. ii. 11.

9 We learn from Acts i. 21 sqq. that Matthias was a follower of Christ throughout his ministry and therefore the tradition, which Eusebius is, so far as we know, the first to record, is not at all improbable. Epiphanius (at the close of the first book of his Hær., Dindorf’s ed. I. p. 337) a half-century later records the same tradition. Nicephorus Callistus (II. 40) says that he labored and suffered martyrdom in Ethiopia (probably meaning Caucasian Ethiopia, east of the Black Sea). Upon the Gospel of Matthias see below, III. 25, note 30.

10 Joseph Barsabas, surnamed Justus. He, too, had been with Christ from the beginning, and therefore may well have been one of the Seventy, as Eusebius reports. Papias (quoted by Eusebius, III. 39, below) calls him Justus Barsabas, and relates that he drank a deadly poison without experiencing any injury.

11 From a comparison of the different lists of apostles given by Matthew, Mark, and Luke, Thaddeus is seen to be one of the Twelve, apparently identical with Jude and Lebbæus (compare Jerome, In Matt. X.). Eusebius here sunders him from the apostles and makes him one of the Seventy, committing an error similar to that which arose in the case of Peter and Cephas. He perhaps records only an oral tradition, as he uses the word φασί. He is, so far as is known, the first to mention the tradition.

12 See the next chapter.

13 See 1 Cor. xv. 5–7.

14 The relationship of James and Jesus has always been a disputed matter. Three theories have been advanced, and are all widely represented. The first is the full-brother hypothesis, according to which the brothers and sisters of Jesus were children of both Joseph and Mary. This was advocated strongly by the heretic Helvidius in Rome in 380, and is widely accepted in the Protestant Church. The only serious objection to it is the committal of Mary to the care of John by Christ upon the cross. But John was at any rate an own cousin of Jesus, and the objection loses its weight when we realize the spiritual sympathy which existed between Jesus and John, and the lack of belief exhibited by his own brothers. The second is the half-brother hypothesis which regards the brethren and sisters of Jesus as children of Joseph by a former wife. This has the oldest tradition in its favor (though the tradition for none of the theories is old or universal enough to be of great weight), the apocryphal Gospel of James, chap. ix., recording that Joseph was a widower and had children before marrying Mary. It is still the established theory in the Greek Church. The greatest objection to it is that if it be true, Christ as a younger son of Joseph, could not have been regarded as the heir to the throne of David. That the objection is absolutely fatal cannot be asserted for it is nowhere clearly stated that he was the heir-apparent to the throne; it is said only that he was of the line of David. Both of these theories agree in distinguishing James, the brother of the Lord, from James, the son of Alphæus, the apostle, and thus assume at least three Jameses in the New Testament. Over against both of them is to be mentioned a third, which assumes only two Jameses, regarding the brethren of the Lord as his cousins, and identifying them with the sons of Alphæus. This theory originated with Jerome in 383 a.d. with the confessedly dogmatic object of preserving the virginity both of Mary and of Joseph in opposition to Helvidius. Since his time it has been the established theory in the Latin Church, and is advocated also by many Protestant scholars. The original and common form of the theory makes Jesus and James maternal cousins: finding only three women in John xix. 25, and regarding Mary, the wife of Clopas, as the sister of the Virgin Mary. But this is in itself improbable and rests upon poor exegesis. It is far better to assume that four women are mentioned in this passage. A second form of the cousin theory, which regards Jesus and James as paternal cousins—making Alphæus (Clopas) the brother of Joseph—originated with Lange. It is very ingenious, and urges in its support the authority of Hegesippus, who, according to Eusebius (H. E. III. 11), says that Clopas was the brother of Joseph and the father of Simeon, which would make the latter the brother of James, and thus just as truly the brother of the Lord as he. But Hegesippus plainly thinks of James and of Simeon as standing in different relations to Christ,—the former his brother, the latter his cousin,—and therefore his testimony is against, rather than for Lange’s hypothesis. The statement of Hegesippus, indeed, expresses the cousinship of Christ with James the Little, the son of Clopas (if Alphæus and Clopas be identified), but does not identify this cousin with James the brother of the Lord. Eusebius also is claimed by Lange as a witness to his theory, but his exegesis of the passage to which he appeals is poor (see below, Bk. IV. chap. 22 note 4). Against both forms of the cousin theory may be urged the natural meaning of the word ἀδελφός, and also the statement of John vii. 5, “Neither did his brethren believe in him,” which makes it impossible to suppose that his brothers were apostles. From this fatal objection both of the brother hypotheses are free, and either of them is possible, but the former rests upon a more natural interpretation of the various passages involved, and would perhaps have been universally accepted had it not been for the dogmatic interest felt by the early Church in preserving the virginity of Mary. Renan’s complicated theory (see his Les Evangiles, p. 537 sqq.) does not help matters at all, and need not be discussed here. There is much to be said, however, in favor of the separation of Alphæus and Clopas, upon which he insists and which involves the existence of four Jameses instead of only three. For a fuller discussion of this whole subject, see Andrews (Life of our Lord, pp. 104–116), Schaff (Church Hist. I. 272–275), and Weiss (Einleitung in das N. T. p. 388 sqq.), all of whom defend the natural brother hypothesis; Lightfoot (Excursus upon “The Brethren of the Lord” in his Commentary on Galatians, 2d ed. p. 247–282), who is the strongest advocate of the half-brother theory; Mill (The Accounts of our Lord’s Brethren in the N. T. vindicated, Cambridge, 1843), who maintains the maternal cousin theory; and Lange (in Herzog), who presents the paternal cousin hypothesis. Compare finally Holtzmann’s article in the Zeitschrift für Wiss. Theologie, 1880, p. 198 sqq.

15 1 Cor. xv. 7.







Chapter XIII.—Narrative concerning the Prince of the Edessenes.
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1. The divinity of our Lord and Saviour Jesus Christ being noised abroad among all men on account of his wonder-working power, he attracted countless numbers from foreign countries lying far away from Judea, who had the hope of being cured of their diseases and of all kinds of sufferings.

2. For instance the King Abgarus[10],1 who ruled with great glory the nations beyond the Euphrates, being afflicted with a terrible disease which it was beyond the power of human skill to cure, when he heard of the name of Jesus, and of his miracles, which were attested by all with one accord sent a message to him by a courier and begged him to heal his disease.

3. But he did not at that time comply with his request; yet he deemed him worthy of a personal letter in which he said that he would send one of his disciples to cure his disease, and at the same time promised salvation to himself and all his house.

4. Not long afterward his promise was fulfilled. For after his resurrection from the dead and his ascent into heaven, Thomas,2 one of the twelve apostles, under divine impulse sent Thaddeus, who was also numbered among the seventy disciples of Christ,3 to Edessa,4 as a preacher and evangelist of the teaching of Christ.

5. And all that our Saviour had promised received through him its fulfillment. You have written evidence of these things taken from the archives of Edessa,5 which was at that time a royal city. For in the public registers there, which contain accounts of ancient times and the acts of Abgarus, these things have been found preserved down to the present time. But there is no better way than to hear the epistles themselves which we have taken from the archives and have literally translated from the Syriac language6 in the following manner.

Copy of an epistle written by Abgarus the ruler to Jesus, and sent to him at Jerusalem by Ananias7 the swift courier.

6. “Abgarus, ruler of Edessa, to Jesus the excellent Saviour who has appeared in the country of Jerusalem, greeting. I have heard the reports of thee and of thy cures as performed by thee without medicines or herbs. For it is said that thou makest the blind to see and the lame to walk, that thou cleansest lepers and castest out impure spirits and demons, and that thou healest those afflicted with lingering disease, and raisest the dead.

7. And having heard all these things concerning thee, I have concluded that one of two things must be true: either thou art God, and having come down from heaven thou doest these things, or else thou, who doest these things, art the Son of God.8

8. I have therefore written to thee to ask thee that thou wouldest take the trouble to come to me and heal the disease which I have. For I have heard that the Jews are murmuring against thee and are plotting to injure thee. But I have a very small yet noble city which is great enough for us both.”

The answer of Jesus to the ruler Abgarus by the courier Ananias.

9. “Blessed art thou who hast believed in me without having seen me[3q].9 For it is written concerning me, that they who have seen me will not believe in me, and that they who have not seen me will believe and be saved.10 But in regard to what thou hast written me, that I should come to thee, it is necessary for me to fulfill all things here for which I have been sent, and after I have fulfilled them thus to be taken up again to him that sent me. But after I have been taken up I will send to thee one of my disciples, that he may heal thy disease and give life to thee and thine.”

10. To these epistles there was added the following account in the Syriac language. “After the ascension of Jesus, Judas,11 who was also called Thomas, sent to him Thaddeus, an apostle,12 one of the Seventy. When he was come he lodged with Tobias,13 the son of Tobias. When the report of him got abroad, it was told Abgarus that an apostle of Jesus was come, as he had written him.

11. Thaddeus began then in the power of God to heal every disease and infirmity, insomuch that all wondered. And when Abgarus heard of the great and wonderful things which he did and of the cures which he performed, he began to suspect that he was the one of whom Jesus had written him, saying, ‘After I have been taken up I will send to thee one of my disciples who will heal thee.’

12. Therefore, summoning Tobias, with whom Thaddeus lodged, he said, I have heard that a certain man of power has come and is lodging in thy house. Bring him to me. And Tobias coming to Thaddeus said to him, The ruler Abgarus summoned me and told me to bring thee to him that thou mightest heal him. And Thaddeus said, I will go, for I have been sent to him with power.

13. Tobias therefore arose early on the following day, and taking Thaddeus came to Abgarus. And when he came, the nobles were present and stood about Abgarus. And immediately upon his entrance a great vision appeared to Abgarus in the countenance of the apostle Thaddeus. When Abgarus saw it he prostrated himself before Thaddeus, while all those who stood about were astonished; for they did not see the vision, which appeared to Abgarus alone.

14. He then asked Thaddeus if he were in truth a disciple of Jesus the Son of God, who had said to him, ‘I will send thee one of my disciples, who shall heal thee and give thee life.’ And Thaddeus said, Because thou hast mightily believed in him that sent me, therefore have I been sent unto thee. And still further, if thou believest in him, the petitions of thy heart shall be granted thee as thou believest.

15. And Abgarus said to him, So much have I believed in him that I wished to take an army and destroy those Jews who crucified him, had I not been deterred from it by reason of the dominion of the Romans. And Thaddeus said, Our Lord has fulfilled the will of his Father, and having fulfilled it has been taken up to his Father. And Abgarus said to him, I too have believed in him and in his Father.

16. And Thaddeus said to him, Therefore I place my hand upon thee in his name. And when he had done it, immediately Abgarus was cured of the disease and of the suffering which he had.

17. And Abgarus marvelled, that as he had heard concerning Jesus, so he had received in very deed through his disciple Thaddeus, who healed him without medicines and herbs, and not only him, but also Abdus14 the son of Abdus, who was afflicted with the gout; for he too came to him and fell at his feet, and having received a benediction by the imposition of his hands, he was healed. The same Thaddeus cured also many other inhabitants of the city, and did wonders and marvelous works, and preached the word of God.

18. And afterward Abgarus said, Thou, O Thaddeus, doest these things with the power of God, and we marvel. But, in addition to these things, I pray thee to inform me in regard to the coming of Jesus, how he was born; and in regard to his power, by what power he performed those deeds of which I have heard.

19. And Thaddeus said, Now indeed will I keep silence, since I have been sent to proclaim the word publicly. But tomorrow assemble for me all thy citizens, and I will preach in their presence and sow among them the word of God, concerning the coming of Jesus, how he was born; and concerning his mission, for what purpose he was sent by the Father; and concerning the power of his works, and the mysteries which he proclaimed in the world, and by what power he did these things; and concerning his new preaching, and his abasement and humiliation, and how he humbled himself, and died and debased his divinity and was crucified, and descended into Hades,15 and burst the bars which from eternity had not been broken,16 and raised the dead; for he descended alone, but rose with many, and thus ascended to his Father.17

20. Abgarus therefore commanded the citizens to assemble early in the morning to hear the preaching of Thaddeus, and afterward he ordered gold and silver to be given him. But he refused to take it, saying, If we have forsaken that which was our own, how shall we take that which is another’s? These things were done in the three hundred and fortieth year.”18

I have inserted them here in their proper place, translated from the Syriac19 literally, and I hope to good purpose.







1 Abgarus was the name of several kings of Edessa, who reigned at various periods from b.c. 99 to a.d. 217. The Abgar contemporary with Christ was called Abgar Ucomo, or “the Black.” He was the fifteenth king, and reigned, according to Gutschmid, from a.d. 13 to a.d. 50. A great many ecclesiastical fictions have grown up around his name, the story, contained in its simplest form in the present chapter, being embellished with many marvelous additions. A starting-point for this tradition of the correspondence with Christ,—from which in turn grew all the later legends,—may be found in the fact that in the latter part of the second century there was a Christian Abgar, King of Edessa, at whose court Bardesanes, the Syrian Gnostic, enjoyed high favor, and it is certain that Christianity had found a foothold in this region at a much earlier period. Soon after the time of this Abgar the pretended correspondence was very likely forged, and foisted back upon the Abgar who was contemporary with Christ. Compare Cureton’s Anc. Syriac Documents relative go the Earliest Establishment of Christianity in Edessa, London, 1864.

2 On the traditions in regard to Thomas, see Bk. III. chap 1.

3 See chap. 12, note 11.

4 Edessa, the capital of Abgar’s dominions, was a city of Northern Mesopotamia, near the river Euphrates. History knows nothing of the city before the time of the Seleucidæ, though tradition puts its origin back into distant antiquity, and some even identify it with Abraham’s original home, Ur of the Chaldees. In the history of the Christian Church it played an important part as a centre of Syrian learning. Ephraem, the Syrian, founded a seminary there in the fourth century, which after his death fell into the hands of the Arians.

5 We have no reason to doubt that Eusebius, who is the first to mention these apocryphal epistles, really found them in the public archives at Edessa. Moses Chorenensis, the celebrated Armenian historian of the fifth century, who studied a long time in Edessa, is an independent witness to their existence in the Edessene archives. Eusebius has been accused of forging this correspondence himself; but this unworthy suspicion has been refuted by the discovery and publication of the original Syriac (The Doct. of Addai the Apostle, with an English Translation and Notes, by G. Phillips, London, 1876; compare also Contemp. Rev., May, 1877, p. 1137). The epistles were forged probably long before his day, and were supposed by him to be genuine. His critical insight, but not his honesty, was at fault. The apocryphal character of these letters is no longer a matter of dispute, though Cave and Grabe defended their genuineness (so that Eusebius is in good company), and even in the present century Rinck (Ueber die Echtheit des Briefwechsels des Königs Abgars mit Jesu, Zeitschrift für Hist. Theol., 1843, II. p. 326) has had the hardihood to enter the lists in their defense; but we know of no one else who values his critical reputation so little as to venture upon the task.

6 Eusebius does not say directly that he translated these documents himself, but this seems to be the natural conclusion to be drawn from his words. ῾Ημῖν is used only with ἀναληφθεισῶν, and not with μεταβληθεισῶν. It is impossible, therefore, to decide with certainty; but the documents must have been in Syriac in the Edessene archives, and Eusebius’ words imply that, if he did not translate them himself, he at least employed some one else to do it. At the end of this chapter he again uses an indefinite expression, where perhaps it might be expected that he would tell us directly if he had himself translated the documents.

7 In the greatly embellished narrative of Cedrenus (Hist. Compendium, p. 176; according to Wright, in his article on Abgar in the Dict. of Christian Biog.) this Ananias is represented as an artist who endeavored to take the portrait of Christ, but was dazzled by the splendor of his countenance; whereupon Christ, having washed his face, wiped it with a towel, which miraculously retained an image of his features. The picture thus secured was carried back to Edessa, and acted as a charm for the preservation of the city against its enemies. The marvelous fortunes of the miraculous picture are traced by Cedrenus through some centuries (see also Evagrius, H. E. IV. 27).

8 The expression “Son of God” could not be used by a heathen prince as it is used here.

9 Compare John xx. 29.

10 γέγραπται, as used by Christ and his disciples, always referred to the Old Testament. The passage quoted here does not occur in the Old Testament; but compare Isa. vi. 9, Jer. v. 21, and Ezek. xii. 2; and also Matt. xiii. 14, Mark iv. 12, and especially Acts xxviii. 26–28 and Rom. xi. 7 sq.

11 Thomas is not commonly known by the name of Judas, and it is possible that Eusebius, or the translator of the document, made a mistake, and applied to Thomas a name which in the original was given to Thaddeus. But Thomas is called Judas Thomas in the Apocryphal Acts of Thomas, and in the Syriac Doctrina Apostolorum, published by Cureton.

12 The word “apostle” is by no means confined to the twelve apostles of Christ. The term was used very commonly in a much wider sense, and yet the combination, “the apostle, one of the Seventy,” in this passage, does not seem natural, and we cannot avoid the conclusion that the original author of this account did not thus describe Thaddeus. The designation, “one of the Seventy,” carries the mind back to Christ’s own appointment of them, recorded by Luke, and the term “apostle,” used in the same connection, would naturally denote one of the Twelve appointed by Christ,—that is, an apostle in the narrow sense. It might be suggested as possible that the original Syriac connected the word “apostle” with Thomas, reading, “Thomas the apostle sent Judas, who is also called Thaddeus, one of the Seventy,” &c. Such a happy confusion is not beyond the power of an ancient translator, for most of whom little can be said in the way of praise. That this can have been the case in the present instance, however, is rendered extremely improbable by the fact that throughout this account Thaddeus is called an apostle, and we should therefore expect the designation upon the first mention of him. It seems to me much more probable that the words, “one of the Seventy,” are an addition of Eusebius, who has already, in two places (§4, above, and chap. 12, §3), told us that Thaddeus was one of them. It is probable that the original Syriac preserved the correct tradition of Thaddeus as one of the Twelve; while Eusebius, with his false tradition of him as one of the Seventy, takes pains to characterize him as such, when he is first introduced, but allows the word “apostle,” so common in its wider sense, to stand throughout. He does not intend to correct the Syriac original; he simply defines Thaddeus, as he understands him, more closely.

13 Tobias was very likely a Jew, or of Jewish extraction, the name being a familiar one among the Hebrews. This might have been the reason that Thaddeus (if he went to Edessa at all) made his home with him.

14 Moses Chorenensis reads instead (according to Rinck), “Potagrus, the son of Abdas.” Rinck thinks it probable that Eusebius or the translator made a mistake, confusing the Syrian name Potagrus with the Greek word ποδ€γρα, “a sort of gout,” and then inserting a second Abdas. The word “Podagra” is Greek and could not have occurred in the Armenian original, and therefore Eusebius is to be corrected at this point by Moses Chorenensis (Rinck, ibid. p. 18). The Greek reads ῎Αβδον τὸν τοῦ ῎Αβδου ποδ€γραν žχοντα.

15 This is probably the earliest distinct and formal statement of the descent into Hades; but no special stress is laid upon it as a new doctrine, and it is stated so much as a matter of course as to show that it was commonly accepted at Edessa at the time of the writing of these records, that is certainly as early as the third century. Justin, Irenæus, Clement of Alexandria, Origen, Tertullian, &c., all witness to the belief of the Church in this doctrine, though it did not form an article in any of the older creeds, and appeared in the East first in certain Arian confessions at about 360 a.d. In the West it appeared first in the Aquileian creed, from which it was transferred to the Apostles’ creed in the fifth century or later. The doctrine is stated in a very fantastic shape in the Gospel of Nicodemus, part II. (Ante-Nicene Fathers, Am. ed. VIII. p. 435 sq.), which is based upon an apocryphal gospel of the second century, according to Tischendorf. In it the descent of Christ into Hades and his ascent with a great multitude are dwelt upon at length. Compare Pearson, On the Creed, p. 340 sq.; Schaff’s Creeds of Christendom, I. p. 46; and especially, Plumptre’s Spirits in Prison, p. 77 sq.

16 Compare the Gospel of Nicodemus, II. 5.

17 καταβὰς γὰρ μόνος συνήγειρεν πολλοὺς, ειθ᾽ οὕτως ἀνέβη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. Other mss. read κατέβη μόνος, ἀνέβη δὲ μετὰ πολλοῦ ὀχλοῦ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. Rufinus translates Qui descendit quidem solus, ascendit autem cum grandi multitudine ad patrem suum. Compare the words of Cyril of Jerusalem (Catech. IV. 11): κατῆλθεν εἰς τὰ καταχθόνια, ἱνα κακεῖθεν λυτρώσηται τοὺς δικαίους, “He descended into the depths, that he might ransom thence the just.”

18 According to the Chronicle of Eusebius (ed. Schoene, II. p. 116) the Edessenes dated their era from the year of Abraham 1706 (b.c. 310), which corresponded with the second year of the one hundred and seventeenth Olympiad (or, according to the Armenian, to the third year of the same Olympiad), the time when Seleucus Nicanor began to rule in Syria. According to this reckoning the 340th year of the Edessenes would correspond with the year of Abraham 2046, the reign of Tiberius 16 (a.d. 30); that is, the second year of the two hundred and second Olympiad (or, according to the Armenian, the third year of the same). According to the Chronicle of Eusebius, Jesus was crucified in the nineteenth year of Tiberius (year of Abraham 2048 = a.d. 32), according to Jerome’s version in the eighteenth year (year of Abraham 2047 = a.d. 31). Thus, as compared with these authorities, the 340th year of the Edessenes falls too early. But Tertullian, Lactantius, Augustine, and others put Christ’s death in 783 U.C., that is in 30 a.d., and this corresponds with the Edessene reckoning as given by Eusebius.

19 See note 6.
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1. We have discussed in the preceding book those subjects in ecclesiastical history which it was necessary to treat by way of introduction, and have accompanied them with brief proofs. Such were the divinity of the saving Word, and the antiquity of the doctrines which we teach, as well as of that evangelical life which is led by Christians, together with the events which have taken place in connection with Christ’s recent appearance, and in connection with his passion and with the choice of the apostles.

2. In the present book let us examine the events which took place after his ascension, confirming some of them from the divine Scriptures, and others from such writings as we shall refer to from time to time.





Chapter I.—The Course pursued by the Apostles after the Ascension of Christ.
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1. First, then, in the place of Judas, the betrayer, Matthias,1 who, as has been shown2 was also one of the Seventy, was chosen to the apostolate. And there were appointed to the diaconate,3 for the service of the congregation, by prayer and the laying on of the hands of the apostles, approved men, seven in number, of whom Stephen was one.4 He first, after the Lord, was stoned to death at the time of his ordination by the slayers of the Lord, as if he had been promoted for this very purpose.5 And thus he was the first to receive the crown, corresponding to his name,6 which belongs to the martyrs of Christ, who are worthy of the meed of victory.

2. Then James, whom the ancients surnamed the Just7 on account of the excellence of his virtue, is recorded to have been the first to be made bishop of the church of Jerusalem. This James was called the brother of the Lord8 because he was known as a son of Joseph,9 and Joseph was supposed to be the father of Christ, because the Virgin, being betrothed to him, “was found with child by the Holy Ghost before they came together,”10 as the account of the holy Gospels shows.

3. But Clement in the sixth book of his Hypotyposes11 writes thus: “For they say that Peter and James and John after the ascension of our Saviour, as if also preferred by our Lord, strove not after honor, but chose James the Just[11] bishop of Jerusalem.”12

4. But the same writer, in the seventh book of the same work, relates also the following things concerning him: “The Lord after his resurrection imparted knowledge to James the Just and to John and Peter, and they imparted it to the rest of the apostles, and the rest of the apostles to the seventy, of whom Barnabas was one.13 But there were two Jameses:14 one called the Just, who was thrown from the pinnacle of the temple and was beaten to death with a club by a fuller,15 and another who was beheaded.”16 Paul also makes mention of the same James the Just, where he writes, “Other of the apostles saw I none, save James the Lord’s brother.”17

5. At that time also the promise of our Saviour to the king of the Osrhœnians was fulfilled. For Thomas, under a divine impulse, sent Thaddeus to Edessa as a preacher and evangelist of the religion of Christ, as we have shown a little above from the document found there.18

7. When he came to that place he healed Abgarus by the word of Christ; and after bringing all the people there into the right attitude of mind by means of his works, and leading them to adore the power of Christ, he made them disciples of the Saviour’s teaching. And from that time down to the present the whole city of the Edessenes has been devoted to the name of Christ,19 offering no common proof of the beneficence of our Saviour toward them also.

8. These things have been drawn from ancient accounts; but let us now turn again to the divine Scripture. When the first and greatest persecution was instigated by the Jews against the church of Jerusalem in connection with the martyrdom of Stephen, and when all the disciples, except the Twelve, were scattered throughout Judea and Samaria,20 some, as the divine Scripture says, went as far as Phœnicia and Cyprus and Antioch, but could not yet venture to impart the word of faith to the nations, and therefore preached it to the Jews alone.21

9. During this time Paul was still persecuting the church, and entering the houses of believers was dragging men and women away and committing them to prison.22

10. Philip also, one of those who with Stephen had been entrusted with the diaconate, being among those who were scattered abroad, went down to Samaria,23 and being filled with the divine power, he first preached the word to the inhabitants of that country. And divine grace worked so mightily with him that even Simon Magus with many others was attracted by his words.24

11. Simon was at that time so celebrated, and had acquired, by his jugglery, such influence over those who were deceived by him, that he was thought to be the great power of God.25 But at this time, being amazed at the wonderful deeds wrought by Philip through the divine power, he feigned and counterfeited faith in Christ, even going so far as to receive baptism.26

12. And what is surprising, the same thing is done even to this day by those who follow his most impure heresy.27 For they, after the manner of their forefather, slipping into the Church, like a pestilential and leprous disease greatly afflict those into whom they are able to infuse the deadly and terrible poison concealed in themselves.28 The most of these have been expelled as soon as they have been caught in their wickedness, as Simon himself, when detected by Peter, received the merited punishment.29

13. But as the preaching of the Saviour’s Gospel was daily advancing, a certain providence led from the land of the Ethiopians an officer of the queen of that country,30 for Ethiopia even to the present day is ruled, according to ancestral custom, by a woman. He, first among the Gentiles, received of the mysteries of the divine word from Philip in consequence of a revelation, and having become the first-fruits of believers throughout the world, he is said to have been the first on returning to his country to proclaim the knowledge of the God of the universe and the life-giving sojourn of our Saviour among men;31 so that through him in truth the prophecy obtained its fulfillment, which declares that “Ethiopia stretcheth out her hand unto God.”32

14. In addition to these, Paul, that “chosen vessel,”33 “not of men neither through men, but by the revelation of Jesus Christ himself and of God the Father who raised him from the dead,”34 was appointed an apostle, being made worthy of the call by a vision and by a voice which was uttered in a revelation from heaven.35







1 See Acts i. 23–26.

2 Bk. I. chap. 12, §2.

3 The view that the Seven were deacons appears first in Irenæus (adv. Hær. I. 26. 3; III. 12. 10; IV. 15. I), then in Cyprian (Ep. 64. 3), and was the commonly accepted opinion of the Roman Church in the third century (for, while they had forty-six presbyters, they had only seven deacons; see below, Bk. VI. chap. 43), and has been ever since almost universally accepted. In favor of the identification are urged this early and unanimous tradition, the similarity of the duties assigned to the Seven and to later deacons, and the use of the words διακονία and διακονεῖν in connection with the “Seven” in Acts vi. It must be remarked, however, that ancient tradition is not unanimously in favor of the identification, for Chrysostom (Homily XIV. on Acts) denies it; still further, the functions of the Seven and of later deacons were not identical, for the former were put in charge of the financial affairs of the Jerusalem church, while the latter acted simply as bishops’ assistants. In fact, it was the bishop of the second century, not the deacon, that had charge of the church finances. And finally, no weight can be laid upon the use of the terms διακονεῖν and διακονία in connection with the Seven, for these words are used always in a general, never in an official sense in other parts of the Acts and of the New Testament, and, what is still more decisive, the same word (διακονία) is used in the same passage in connection with the apostles; the Seven are “to serve tables” (διακονεῖν ταῖς τραπέζαις,) the apostles are to give themselves to “the service of the word” (διακονία τοῦ λόγου.) There is just as much reason, therefore, on linguistic grounds, for calling the apostles “deacons” as for giving that name to the Seven. On the other hand, against the opinion that the Seven were deacons, are to be urged the facts that they are never called “deacons” by Luke or by any other New Testament writer; that we are nowhere told, in the New Testament or out of it, that there were deacons in the Jerusalem church, although Luke had many opportunities to call the Seven “deacons” if he had considered them such; and finally, that according to Epiphanius (Hær. XXX. 18), the Ebionitic churches of Palestine in his time had only presbyters and Archisynagogi (chiefs of the synagogue). These Ebionites were the Jewish Christian reactionaries who refused to advance with the Church catholic in its normal development; it is therefore at least significant that there were no deacons among them in the fourth century. In view of these considerations I feel compelled to doubt the traditional identification, although it is accepted without dissent by almost all scholars (cf. e.g. Lightfoot’s article on The Christian Ministry in his Commentary on Philippians). There remain but two possibilities: either the Seven constituted a merely temporary committee (as held by Chrysostom, and in modern times, among others, by Vitringa, in his celebrated work on the Synagogue, and by Stanley in his Essays on the Apostolic Age); or they were the originals of permanent officers in the Church, other than deacons. The former alternative is possible, but the emphasis which Luke lays upon the appointment is against it, as also the fact that the very duties which these men were chosen to perform were such as would increase rather than diminish with the growth of the Church, and such as would therefore demand the creation of a new and similar committee if the old were not continued. In favor of the second alternative there is, it seems to me, much to be said. The limits of this note forbid a full discussion of the subject. But it may be urged: First, that we find in the Acts frequent mention of a body of men in the Jerusalem church known as “elders.” Of the appointment of these elders we have no account, and yet it is clear that they cannot have been in existence when the apostles proposed the appointment of the Seven. Secondly, although the Seven were such prominent and influential men, they are not once mentioned as a body in the subsequent chapters of the Acts, while, whenever we should expect to find them referred to with the apostles, it is always the “elders” that are mentioned. Finally, when the elders appear for the first time (Acts xi. 30), we find them entrusted with the same duties which the Seven were originally appointed to perform: they receive the alms sent by the church of Antioch. It is certainly, to say the least, a very natural conclusion that these “elders” occupy the office of whose institution we read in Acts vi. Against this identification of the Seven with the elders of the Jerusalem church it might be urged: First, that Luke does not call them elders. But it is quite possible that they were not called by that name at first, and yet later acquired it; and in that case, in referring to them in later times, people would naturally call the first appointed “the Seven,” to distinguish them from their successors, “the elders,”—the well-known and frequently mentioned officers whose number may well have been increased as the church grew. It is thus easier to account for Luke’s omission of the name “elder,” than it would be to account for his omission of the name “deacon,” if they were deacons. In the second place, it might be objected that the duties which the Seven were appointed to perform were not commensurate with those which fell to the lot of the elders as known to us. This objection, however, loses its weight when we realize that the same kind of a development went on in connection with the bishop, as has been most clearly pointed out by Hatch in his Organization of the Early Christian Churches, and by Harnack in his translation of that work and in his edition of the Teaching of the Apostles. Moreover, in the case of the Seven, who were evidently the chiefest men in the Jerusalem church after the apostles, and at the same time were “full of the Spirit,” it was very natural that, as the apostles gradually scattered, the successors of these Seven should have committed to them other duties besides the purely financial ones. The theory presented in this note is not a novel one. It was suggested first by Böhmer (in his Diss. Juris eccles.), who was followed by Ritschl (in his Entstehung der alt-kath. Kirche), and has been accepted in a somewhat modified form by Lange (in his Apostolisches Zeitalter), and by Lechler (in his Apost. und Nachapost. Zeitalter). Before learning that the theory had been proposed by others, I had myself adapted it and had embodied it in a more elaborate form in a paper read before a ministerial association in the spring of 1888. My confidence in its validity has of course been increased by the knowledge that it has been maintained by the eminent scholars referred to above.

4 See Acts vi. 1–6.

5 See Acts vii

6 στέφανος, “a crown.”

7 James is not called the “Just” in the New Testament, but Hegesippus (quoted by Eusebius, chap. 23) says that he was called thus by all from the time of Christ, on account of his great piety, and it is by this name that he is known throughout history.

8 See above, Bk. I. chap. 12, note 13.

9 Eusebius testimony is in favor of the half-brother theory; for had he considered James the son of Mary, he could not have spoken in this way.

10 Matt. i. 18.

11 On Clement’s Hypotyposes, see Bk. VI. chap. 13, note 3. On Clement’s life and writings, see Bk. V. chap. 11.

12 ἀλλ᾽ ᾽Ι€κωβον τὸν δίκαιον ἐπίσκοπον τῶν ῾Ιεροσολύμων ἕλεσθαι, as the majority of the mss. and editions read. Laemmer, followed by Heinichen, substitutes γενέσθαι for ἕλεσθαιon the authority of two important codices. The other reading, however, is as well, if not better, supported. How soon after the ascension of Christ, James the Just assumed a leading position in the church of Jerusalem, we do not know. He undoubtedly became prominent very soon, as Paul in 37 (or 40) a.d. sees him in addition to Peter on visiting Jerusalem. But we do not know of his having a position of leadership until the Jerusalem Council in 51 (Acts xv. and Gal. ii.), where he is one of the three pillars, standing at least upon an equality in influence with Peter and John. But this very expression “three pillars of the Church” excludes the supposition that he was bishop of the Church in the modern sense of the term—he was only one of the rulers of the Church. Indeed, we have abundant evidence from other sources that the monarchical episcopacy was nowhere known at that early age. It was the custom of all writers of the second century and later to throw back into the apostolic age their own church organization, and hence we hear of bishops appointed by the apostles in various churches where we know that the episcopacy was a second century growth.

13 See above, Bk. I. chap. 12, note 3.

14 Clement evidently identifies James, the brother of the Lord, with James, the son of Alphæus (compare the words just above: “These delivered it to the rest of the apostles,” in which the word “apostles,” on account of the “Seventy” just following, seems to be used in a narrow sense, and therefore this James to be one of the Twelve), and he is thus cited as a witness to the cousin hypothesis (see above, Bk. I. chap. 12, note 13). Papias, too, in a fragment given by Routh (Rel. Sac. I. p. 16) identifies the two. But Hegesippus (quoted by Eusebius in chap. 23) expressly states that there were many of this name, and that he was therefore called James the Just to distinguish him from others. Eusebius quotes this passage of Clement with apparently no suspicion that it contradicts his own opinion in regard to the relationship of James to Christ. The contradiction, indeed, appears only upon careful examination.

15 Josephus (Ant. XX. 9. 1) says he was stoned to death. The account of Clement agrees with that of Hegesippus quoted by Eusebius in chap. 23, below, which see.

16 James, the son of Zebedee, who was beheaded by Herod Agrippa I., 44 a.d. See Acts xii. 2, and Bk. II. chap. 9 below.

17 Gal. i. 19.

18 See above, Bk. I. chap. 13.

19 The date of the introduction of Christianity into Edessa is not known (see above, Bk. I. chap. 13, notes 1 and 3) but it was the seat of a bishop in the third century, and in Eusebius’ time was filled with magnificent churches and monasteries.

20 See Acts viii. 1

21 See Acts xi. 19

22 See Acts viii. 3

23 See Acts viii. 5

24 See Acts viii. 9 sqq. Upon Simon, see chap. 13, note 3.

25 τὴν μεγ€λην δύναμιν τοῦ θεοῦ. Compare Acts viii. 10, which has ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡ καλουμένη. According to Irenæus (I. 23. 1) he was called “the loftiest of all powers, i.e. the one who is father over all things” (sublissimam virtutem, hoc est, eum qui sit nuper omnia Pater); according to Justin Martyr, Apol. I. 26 (see below, chap. 13), τὸν πρῶτον θεόν; according to the Clementine Homilies (II. 22) he wished to be called “a certain supreme power of God” (ἀνωτ€τη τις δύναμις.) According to the Clementine Recognitions (II. 7) he was called the “Standing one” (hinc ergo Stans appellatur).

26 Eusebius here utters the universal belief of the early Church, which from the subsequent career of Simon, who was considered the founder of all heresies, and the great arch-heretic himself, read back into his very conversion the hypocrisy for which he was afterward distinguished in Church history. The account of the Acts does not say that his belief was hypocritical, and leaves it to be implied (if it be implied at all) only from his subsequent conduct in endeavoring to purchase the gift of God with money.

27 Eusebius may refer here to the Simonians, an heretical sect (mentioned by Justin, Irenæus, Clement of Alexandria, and others), which recognized him as its founder and leader (though they originated probably at a later date), and even looked upon him as a God. They were exceedingly licentious and immoral. Their teachings gradually assumed a decidedly Gnostic character, and Simon came to be looked upon as the father of all Gnostics (compare Irenæus, I. 27. 4), and hence of heretics in general, and as himself the arch-heretic. Eusebius, therefore, perhaps refers in this place simply to the Gnostics, or to the heretics in general.

28 Another instance of the external and artificial conception of heresy which Eusebius held in common with his age.

29 Acts viii. tells of no punishment which befell Simon further than the rebuke of Peter which Hippolytus (Phil. vi. 15) calls a curse, and which as such may have been regarded by Eusebius as a deserved punishment, its effect clinging to him, and finally bringing him to destruction (see below, chap. 14, note 8).

30 Acts viii. 26 sqq. This queen was Candace, according to the Biblical account; but Candace was the name, not of an individual, but of a dynasty of queens who ruled in Meroë, an island formed by two branches of the Nile, south of Egypt. See Pliny, H. N. VI. 35 (Delphin edition); Dion Cassius, LIV. 5; and Strabo, XVII. 1. 54 (Müller’s edit., Paris, 1877).

31 Irenæus (Adv. Hær. III. 12. 8) says that this Eunuch returned to Ethiopia and preached there. But by no one else, so far as I know, is the origin of Christianity in Ethiopia traced back to him. The first certain knowledge we have of the introduction of Christianity into Ethiopia is in the fourth century, under Frumentius and Ædesius, of whom Rufinus, I. 9, gives the original account; and yet it is probable that Christianity existed there long before this time. Compare Neander’s Kirchengeschichte, I. p. 46. See also H. R. Reynolds’ article upon the “Ethiopian Church” in Smith and Wace’s Dictionary of Christian Biography, II. 232 sqq.

32 Psa. xviii. 31.

33 Acts ix. 15.

34 Gal. i. 1.

35 See Acts ix. 3 sqq.; xxii. 6 sqq.; xxvi. 12 sqq.; Gal. i. 16; 1 Cor. xv. 8–10







Chapter II.—How Tiberius was affected when informed by Pilate concerning Christ.



Table of Contents




1. And when the wonderful resurrection and ascension of our Saviour were already noised abroad, in accordance with an ancient custom which prevailed among the rulers of the provinces, of reporting to the emperor the novel occurrences which took place in them, in order that nothing might escape him, Pontius Pilate informed Tiberius1 of the reports which were noised abroad through all Palestine concerning the resurrection of our Saviour Jesus from the dead.

2. He gave an account also of other wonders which he had learned of him, and how, after his death, having risen from the dead, he was now believed by many to be a God.2 They say that Tiberius referred the matter to the Senate,3 but that they rejected it, ostensibly because they had not first examined into the matter (for an ancient law prevailed that no one should be made a God by the Romans except by a vote and decree of the Senate), but in reality because the saving teaching of the divine Gospel did not need the confirmation and recommendation of men.

3. But although the Senate of the Romans rejected the proposition made in regard to our Saviour, Tiberius still retained the opinion which he had held at first, and contrived no hostile measures against Christ.4

4. These things are recorded by Tertullian,5 a man well versed in the laws of the Romans,6 and in other respects of high repute, and one of those especially distinguished in Rome.7 In his apology for the Christians,8 which was written by him in the Latin language, and has been translated into Greek,9 he writes as follows:10

5. “But in order that we may give an account of these laws from their origin, it was an ancient decree11 that no one should be consecrated a God by the emperor until the Senate had expressed its approval. Marcus Aurelius did thus concerning a certain idol, Alburnus.12 And this is a point in favor of our doctrine,13 that among you divine dignity is conferred by human decree. If a God does not please a man he is not made a God. Thus, according to this custom, it is necessary for man to be gracious to God.

6. Tiberius, therefore, under whom the name of Christ made its entry into the world, when this doctrine was reported to him from Palestine, where it first began, communicated with the Senate, making it clear to them that he was pleased with the doctrine.14 But the Senate, since it had not itself proved the matter, rejected it. But Tiberius continued to hold his own opinion, and threatened death to the accusers of the Christians.”15 Heavenly providence had wisely instilled this into his mind in order that the doctrine of the Gospel, unhindered at its beginning, might spread in all directions throughout the world.







1 That Pilate made an official report to Tiberius is stated also by Tertullian (Apol. 21), and is in itself quite probable. Justin Martyr (Apol. I. 35 and Apol. I. 48) mentions certain Acts of Pilate as well known in his day, but the so-called Acts of Pilate which are still extant in various forms are spurious, and belong to a much later period. They are very fanciful and curious. The most important of these Acts is that which is commonly known under the title of the Gospel of Nicodemus. There are also extant numerous spurious epistles of Pilate addressed to Herod, to Tiberius, to Claudius, &c. The extant Acts and Epistles are collected in Tischendorf’s Evang. Apoc., and most of them are translated by Cowper in his Apocryphal Gospels. See also the Ante-Nicene Fathers, Am. ed., VIII. p. 416 sqq. Compare the excellent article of Lipsius upon the Apocryphal Gospels in the Dict. of Christ. Biog. II. p. 707 sqq., also the Prolegomena of Tischendorf, p. lxii sqq.

2 The existing Report of Pilate (translated in the Ante-Nicene Fathers, ibid. p. 460, 461) answers well to Eusebius’ description, containing as it does a detailed account of Christ’s miracles and of his resurrection. According to Tischendorf, however, it is in its present form of a much later date, but at the same time is very likely based upon the form which Eusebius saw, and has been changed by interpolations and additions. See the Prolegomena of Tischendorf referred to in the previous note.

3 See below, note 12.

4 That Tiberius did not persecute the Christians is a fact; but this was simply because they attracted no notice during his reign, and not because of his respect for them or of his belief in Christ.

5 Tertullian was born in Carthage about the middle of the second century. The common opinion is that he was born about 160, but Lipsius pushes the date back toward the beginning of the fifties, and some even into the forties. For a recent study of the subject, see Ernst Nöldechen in the Zeitschrift für wissenschaftliche Theologie, 1886, Heft 2. He concludes that he was born about 150 and lived until about 230. Tertullian’s father was a Roman centurion, and he himself became a lawyer and rhetorician in Rome. He was converted to Christianity probably between 180 and 190, and according to Jerome, became a presbyter and continued as such until middle life (whether in Rome or in Carthage we cannot tell; probably in the latter, for he certainly spent the later years of his life, while he was a Montanist, in Carthage, and also a considerable part of his earlier life, as his writings indicate), when he went over to Montanism (probably about 200 a.d.), and died at an advanced age (220+). That he was a presbyter rests only upon the authority of Jerome (de vir. ill. 53), and is denied by some Roman Catholic historians in the interest of clerical celibacy, for Tertullian was a married man. He wrote a great number of works,—apologetic, polemic, and practical—a few in Greek, but most of them in Latin,—and many of the Latin ones are still extant. The best edition of them is by Oehler, Leipzig, 1853, in three volumes. Vol. III. contains valuable dissertations upon the life and works of Tertullian by various writers. An English translation of his works is given in the Ante-Nicene Fathers, Vols. III. and IV. 1–125. Our main sources for a knowledge of his life are his own writings, and Jerome’s de vir. ill. chap. 53. For a fuller account of Tertullian, see any of the larger Church histories, and especially a good monograph by A. Hauck, Tertullian’s Leben und Schriften, Erlangen, 1877. For the literature, see Schaff’s Church Hist. II. p. 818.

6 His accurate acquaintance with the laws of the Romans is not very conspicuous in his writings. His books lead us to think that as a lawyer he must have been noted rather for brilliancy and fertility of resource than for erudition. And this conclusion is borne out by his own description of his life before his conversion, which seems to have been largely devoted to pleasure, and thus to have hardly admitted the acquirement of extensive and accurate learning.

7 Καὶ τῶν μ€λιστα ἐπὶ ῾Ρώμης λαμπρῶν. Rufinus translates inter nostros Scriptores celeberrimus, and Valesius inter Latinos Scriptores celeberrimus, taking ἐπὶ ῾Ρώμης to mean the Latin language. But this is not the literal translation of the words of Eusebius. He says expressly, one of the especially distinguished men in Rome. From his work de cultu Feminarum, Lib. I. chap. 7, we know that he had spent some time in Rome, and his acquaintance with the Roman records would imply a residence of some duration there. He very likely practiced law and rhetoric in Rome until his conversion.

8 Tertullian’s Apology ranks first among his extant works, and is “one of the most beautiful monuments of the heroic age of the Church” (Schaff). The date of its composition is greatly disputed, though it must have been written during the reign of Septimius Severus, and almost all scholars are agreed in assigning it to the years 197–204. Since the investigations of Bonwetsch (Die Schriften Tertullian’s, Bonn, 1878), of Harnack (in the Zeitschrift für Kirchengeschichte, 1878, p. 572 sqq.), and of Nöldechen (in Gebhardt and Harnack’s Texte und Untersuchungen, Band V. Heft 2), all of whom agree in assigning its composition to the latter part (summer or fall) of the year 197, its date may be accepted as practically established.

9 Some have contended that Eusebius himself translated this passage from Tertullian, but his words show clearly enough that he quotes from an already existing translation. His knowledge of the Latin language appears to have been very limited. He must have had some acquaintance with it, for he translates Hadrian’s rescript to Fundanus from Latin into Greek, as he informs us in Bk. IV. chap. 8; but the translation of so brief and simple a piece of writing would not require a profound knowledge of the language, and there are good reasons for concluding that he was not a fluent Latin scholar. For instance, the only work of Tertullian’s which he quotes is his Apology, and he uses only a Greek translation of that. It is not unnatural to conclude that the rest of Tertullian’s works, or at least the most of them, were not translated, and that Eusebius was not enough of a Latin scholar to be able to read them in the original with any degree of ease. Moreover, this conclusion in regard to his knowledge of Latin is confirmed by the small acquaintance which he shows with the works of Latin writers in general. In fact, he does not once betray a personal acquaintance with any of the important Latin works which had been produced before his time, except such as existed in Greek translations. Compare Heinichen’s note in his edition of Eusebius’ History, Vol. III. p. 128 sqq. The translation of Tertullian’s Apology used by Eusebius was very poor, as may be seen from the passage quoted here, and also from the one quoted in Bk. II. chap. 25, §4. For the mistakes, however, of course not Eusebius himself, but the unknown translator, is to be held responsible.

10 Tertullian’s Apology, chap. 5.

11 Havercamp remarks (in his edition of Tertullian’s Apology, p. 56) that this law is stated in the second book of Cicero’s De Legibus in the words: Separatim nemo habessit deos, neve novos; sed ne advenas nisi publice adscitos privatim colunto.

12 Μ€ρκος ᾽Αιμίλιος οὕτως περί τινος εἰδώλου πεποίηκεν ᾽Αλβούρνου. Latin: Scit M. Æmilius de deo suo Alburno. In Adv. Marcionem, I. 18, Tertullian says, Alioquin si sic homo Deum commentabitur, quomodo Romulus Consum, et Tatius Cloacinam, et Hostilius Pavorem, et Metellus Alburnum, et quidam ante hoc tempus Antinoum; hoc aliis licebit; nos Marcionem nauclerum novimus, non regem, nec imperatorem. I cannot discover that this εἰδωλος or Deus Alburnus is mentioned by any other writer than Tertullian, nor do I find a reference to him in any dictionary accessible to me.

13 Literally, “This has been done in behalf of (or for the sake of) our doctrine” (καὶ τοῦτο ὑπὲρ τοῦ ἡμῶν λόγου πεποίηται); but the freer translation given in the text better expresses the actual sense. The original Latin reads: facit et hoc ad causam nostram.

14 This entire account bears all the marks of untruthfulness, and cannot for a moment be thought of as genuine. Tertullian was probably, as Neander suggests, deceived by falsified or interpolated documents from some Christian source. He cannot have secured his knowledge from original state records. The falsification took place, probably, long after the time of Tiberius. Tertullian is the first writer to mention these circumstances, and Tertullian was not by any means a critical historian. Compare Neander’s remarks in his Church History, Vol. I. p. 93 sqq. (Torrey’s Translation).

15 Were this conduct of Tiberius a fact, Trajan’s rescript and all subsequent imperial action upon the subject would become inexplicable.







Chapter III.—The Doctrine of Christ soon spread throughout All the World.
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1. Thus, under the influence of heavenly power, and with the divine co-operation, the doctrine of the Saviour, like the rays of the sun, quickly illumined the whole world;1 and straightway, in accordance with the divine Scriptures,2 the voice of the inspired evangelists and apostles went forth through all the earth, and their words to the end of the world.

2. In every city and village, churches were quickly established, filled with multitudes of people like a replenished threshing-floor. And those whose minds, in consequence of errors which had descended to them from their forefathers, were fettered by the ancient disease of idolatrous superstition, were, by the power of Christ operating through the teaching and the wonderful works of his disciples, set free, as it were, from terrible masters, and found a release from the most cruel bondage. They renounced with abhorrence every species of demoniacal polytheism, and confessed that there was only one God, the creator of all things, and him they honored with the rites of true piety, through the inspired and rational worship which has been planted by our Saviour among men.



OEBPS/Images/cover.jpg
The Ecclesiastical
History





OEBPS/Text/GP_Logo.png





OEBPS/BookwireInBookPromotion/8596547681151.jpg
Virginia Woolf

A WRITER'S
DIARY





OEBPS/BookwireInBookPromotion/8596547778776.jpg
Josephine Tey L

The Man in the Queue
(Musaicum Vintage
Mysteries)





OEBPS/BookwireInBookPromotion/8596547671428.jpg
— > T
Church History
of EusebiuszALL
10 Books in One
Volume





OEBPS/BookwireInBookPromotion/8596547779964.jpg
The Essential
Works
of Christianity






OEBPS/BookwireInBookPromotion/4057664631107.jpg
Various
N =

Excé‘llent
Women





